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Т. П. Беценко
НОВІ ПІДХОДИ ДО АНАЛІЗУ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ: ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ ВИМІР

Постановка проблеми. Аналіз художнього тексту з орієнтацією на виявлення національно-культурних компонентів у структурно-змістовій його організації сьогодні є необхідним різновидом роботи з текстовим матеріалом. 

Аналіз останніх досліджень. Питання зв’язку культури народу та його мови розглядали вже у ХIХ ст. у межах порівняльно-історичного мовознавства (Я. Грімм, Ф. Буслаєв, І. Гердер та ін.), психологічного напряму лінгвістики (В. фон Гумбольдт, Г. Штейнталь, Г. Пауль, О. Потебня, К. Бюлер та ін.), в ХХ ст. – у неогумбольдтіанстві, лінгвокраїнознавстві, етнопсихолінгвістиці тощо. Сьогодні  питаннями лінгвокультурології в Україні займаються – С. Єрмоленко, В. Жайворонок, В. Калашник, Л. Мацько, О. Селіванова, у Росії – Н. Арутюнова,  В. Костомаров, Ю. Степанов, Т. Толстая, М. Толстой, у Білорусі – В. Маслова, у Польщі – А. Вежбицька, Є. Бартмінський. Необхідність розв’язання  проблеми лінгвокультурологічного аналізу художнього тексту порушила Л. Мацько. На думку дослідниці, «лінгвокультурологічний аналіз художнього тексту передбачає добру загальнолінгвістичну орієнтацію в тексті і вимагає знання теоретичних засад лінгвокультурології, її методології й методики аналізу основних понять лінгвокультурології: лінгвокультурний концепт, національна лінгвокультурна ментальність, лінгвокультурема, культурна сема, культурна конотація, культурний фон, культурний простір, культурна традиція, культурна спадщина, культурна парадигма» [1, с. 61]. Л. Мацько означила основні напрями (складники) лінгвокультурологічного аналізу художнього тексту. 

Формулювання мети дослідження. Мета розвідки – схарактеризувати зміст, мету та завдання, з’ясувати специфіку та етапи лінгвокультурологічного аналізу художнього тексту.

Виклад основного матеріалу. Лінгвокультурологічний аналіз художнього тексту полягає у виявленні різнорівневих мовних одиниць, що безпосередньо вказують на народномовне, лінгвоетнічне, країнознавче середовище / джерело, є засобами позначення етнічної дійсності, мають чітко виражене національне забарвлення, орієнтують на етноідентифікацію відтворюваних реалій, слугують маркерами національної картини світу; у встановленні культурної (народознавчої) семантики різнорівневих лінгвоодиниць та їх співвіднесеності з певним етносом; у з’ясуванні народознавчого характеру повідомлюваної в тексті інформації; у пошуку та описові особливостей реалізації в тексті  ментальності  мовця / автора.
Мету лінгвокультурологічного аналізу художнього тексту вбачаємо в цілеспрямованому виявленні, аналізові та описові різнорівневих мовних одиниць, що співвіднесені з певним етнокультурним простором, є характерною ознакою народного (етнічного) континууму – його духовно-матеріальної дійсності, позначені народномовним (етномовним) колоритом і створюють культурний фон тексту, ідентифікують його з конкретним етнокультурним буттям, забезпечують відтворення національної картини світу та виступають мовно-естетичними знаками національної культури.
Завдання лінгвокультурологічного аналізу художнього тексту:

- з’ясувати ідейно-тематичну спрямованість текстової інформації в аспекті її етнокультурної аргументації; 

- схарактеризувати загальний культурний фон, представлений в тексті; установити співвіднесеність тексту з певною культурою, етносоціумом, що реалізує культурну дійсність у назвах предметів духовно-матеріальної сутності; мотивувати з погляду традицій певної культури образно-сюжетну канву тексту, персонажі та образи як складники етнодійсності; виявити мовнокультурний феномен тексту з позицій ментальності автора, у контексті доби;

- осмислити стильову та жанрову належність тексту з погляду етнокультурної, мовнокультурної, мовноестетичної дійсності, національних мистецьких традицій, культурно-естетичних настанов, норм; 

- пізнати мовнокультурну своєрідність тексту з урахуванням сфери спілкування і ситуації, на яку орієнтований текст, функцій тексту, фактора адресата, типу мислення, форми та типу мовлення;

- довести лінгвокультурну належність тесту на підставі аналізу його різносистемної мовної організації; виявити засоби та способи відтворення  культури (етнодійсності) на прикладі опису мовного матеріалу, зафіксованого в тексті;

- встановити різнорівневі мовні одиниці, що пов’язані з певним культурним, культурно-мтистецьким, лінгвокультурним, народнопобутовим, народознавчим контекстом і забезпечуть відтворення етнодійсності в тексті; класифікувати та описати лінгвокультуреми; схарактеризувати лінгвокультуреми з урахуванням етимологічних, культурносемантичних, стильових та стилістичних відомостей;

- розглянути мовно-естетичні знаки національної культури, засвідчені в тексті, як факти інтелектуально-образної діяльності, як показники творчого духу митця;

- обгрунтувати вагу лінгвокультурних одиниць з погляду формування мовно-етнічної картини світу в художньому творі;

- усвідомлено сприйняти лінгвокультурні одиниці, використані в тексті, як факти мовно-мисленнєвої діяльності індивіда, показники освоєння ним довкілля – рідного чи чужоземного; осмислити майстерність авторського змалювання етноконтинууму на прикладі актуалізації відповідного мовного матеріалу; схарактеризувати вміння митця представити лінгвокультурну дійсніть у художньому творі; довести вирішальне значення мовної субстанції, що є тлом, яке створює / відтворює певну етночасопросторову дійсність;

- мотивувати емоційний колорит тексту, співвідносячи його естетику з  етнокультурною мовленнєво-етичною, мовленнєво-етикетною традицією окремої культури.

Об’єктом лінгвокультурологічного аналізу художнього тексту уважаємо мовнокультурний феномен організації тексту як різнорівневої, різноаспектної цілісності, що є фрагментом етнобуття, фактом етнодійсності, реалією духовно-матеріальної життєдіяльності етномовця (автора, персонажа тощо); предметом – аналіз різнорівневих мовних одиниць, що співвіднесені з визначеним етнокультурним соціумом, виступають характерними складниками його мовно-побутової дійсності, створюють необхідний культурний фон тексту. 

Пропонований вид інтелектуально-творчої діяльності зараховуємо до різновиду філологічного аналізу тексту, що також об’єднує його лінгвостилістичний аналіз.

Висновки. Отже, світ (картина світу народу) пізнається через текст. Лінгвокультурологічний аналіз художнього тексту (як поетичного, так і прозового) – плідна царина пізнавально-інтелектуальної діяльності, що може бути успішно реалізована в навчальному процесі і стати основою здійснення наукових порівняльних мовознавчих студій. 
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К ВОПРОСУ О трансформации Понятия ЛИНГВОкультура В современных молодежных Коммуникациях

В XXI веке всесторонне активизируется задача сохранения человеческой личности, ее целостности, суверенитета.

Направленность интересов и выбор тех или иных занятий в свободное время имеет относительную гендерную специфику. Так, ребята отдают предпочтение занятиям спортом, а также компьютерным играм и Интернету, в то время как девушки большую часть времени уделяют рекреативно-развлекательным видам деятельности, тем самым составляя постоянную и доминирующую среди современной молодежи ориентацию на использование свободного времени на просмотр телевизионных программ, прослушивания радиопередач и компьютерные игры и Интернет.

Изучение характеристик речи современной молодежи дало нам ответы на следующие вопросы: 1) с помощью каких слов Вы выражаете такие эмоции, как: разочарование, восхищение, радость, удивление, гнев; ответы на данный вопрос показали, что в подавляющем большинстве от 60 % до 90 %, преимущество предоставляется употреблению нецензурной лексики; 2) какие слова Вы обычно употребляете для обозначения таких понятий как: красивый, значительный / неординарный, плохой, веселый, модный / популярен, немодный / старый, счастливый / везучий? Данные указывают на притяжение к употреблению жаргонизмов и нецензурной лексики, а именно: хороший – клевый (40 %), прикольный (25 %), классный (13 %), и только 15 % составляет нецензурная лексика; Значительный / неординарный - нереально (30 %), неформальный (15 %), подавляющее большинство склоняется к употреблению нецензурной лексики (35 %); Плохой – 50 % составляет нецензурная лексика, Голимый (20 %), отстойный (15 %); Веселый – безшабашный (50 %), нецензурная лексика (20 %), трудности с определением имели 30 % респондентов; Модный / популярный – гламурный (60 %), стильный (20 %) и т.д.; Немодный / старый – нецензурная лексика преобладает у 45 % ответов, фуфло (30 %), Старье (25 %); Счастливый / везучий – фартовый (70 %), счастливый (13 %), и нецензурная лексика (17 %); 3) как обычно в разговоре со сверстниками или друзьями Вы называете родителей, преподавателя / учителя, старого человека, молодую женщину, высокого человека, толстого человека? Ответы распределились следующим образом: родители – 25 % молодежи предоставляет предпочтение слову родаки, 30 % называет их предки, 15 % – олды; для обозначения преподавателя / учителя 45 % используют слово препод, 30 % – учила, 15% – грымза, а 10 % используют нецензурную лексику; старик обычно в разговоре со сверстниками сказывается у 40 % нецензурной лексикой, 50 % – дедуля / бабуля, 8 % и 2 % соответственно составляют старая кляча и старье; такое понятие как молодая женщина у 45 % обозначается словом телка, у 35 % – чувиха, нецензурная лексика составляет 15 % ответов; Высокий человек – шпала (37 %), дылда (33 %), вешалка (17 %), нецензурная лексика употребляется в 13 %; Толстого человека в 53 % называют коровой, в 20 % – жирдяем, тумбой – у 12 %, а нецензурная лексика употребляется у 7 % респондентов; 4) какие среди жаргонных слов Вы используете чаще всего в Вашем повседневной жизни? первое место занимает нецензурная лексика (30 %), лох – у 10 % молодежи, на третьем месте слова телка и корова (9 % ответов), далее следуют такие слова как: хавчик, фигня, урод, тормоз, дебил и другие.

В то же время анализ современной речи молодежи во всех его возрастных и социально-групповых вариантах, от подростковых жаргонов, массового сленга к обширному употреблению бранной лексики, имеет характерную общую черту, привлекательную не только для молодых людей, но и для взрослых субъектов языкового пространства: это устойчивая тенденция к юмору, шутке, насмешке, иронии с одной стороны, и с другой стороны, – общего снижения общекультурного уровня современной молодежи. [1, с. 78–82].

Однако на фоне количественного роста активного словаря молодого человека, повышение уровня овладения значения слов, уменьшение количества лишних слов, повышение производительности понимания, речь молодого человека часто становится насыщенной жаргонными словам, бранными оборотами, которые просто становятся средствами связи в предложениях, таким образом, приобретая признаки жаргона или сленга.

В свою очередь, современный молодежный жаргон как разновидность культурного и социального диалекта обслуживает определенную социальную группу, которая является его создателем и носителем (и понятный именно ей). Он в значительной мере использует средства предыдущих этапов своего функционирования, причем не только собственно молодежного, но и, главным образом, жаргона воров, уголовников, то есть прослеживается определенная преемственность и типичная стилистическая маркировочность: снижено-грубоватая, вульгарная, фамильярная, что и обеспечивает ему экспрессию в иронично-шутливом ключе. С изменением оценки сленга в обществе, а также роли сленга в речи, его начинают воспринимать как средство выражения. То есть жаргонная маркировочность нейтрализуется, благодаря чему определяется тенденция к включению сленгов в словарные ряды с экспрессивно маркированными членами.

Таким образом, культура речи современной молодежи Украины представляет собой молодежный жаргон, который обслуживает определенную социальную группу. А свойства языка и свойства среды взаимосвязаны. Исследования показали положительные трансформации в системе современной молодежной субкультуры: украинская молодежь XXI века характеризуется как экономически свободная, инициативная и активная.
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СОЦІАЛЬНО-ПРАВОВІ АСПЕКТИ ПРОТИДІЇ ПОШИРЕННЮ НЕЦЕНЗУРНОЇ ЛАЙКИ В УКРАЇНСЬКОМУ СУСПІЛЬСТВІ

Мова – це душа й інтелект народу. Її захист та розвиток є моральним обов’язком кожного громадянина, ознакою національної гідності. 

Мова є багатогранним явищем:

· історичним – з одного боку, як динамічна система, що постійно змінюється в часі, а з іншого – джерелом знань про минуле народу;

· соціальним – як система звичаїв, традицій, взаємостосунків, установок народу та засобу ідентифікації на рівні «свій – чужий»;

· політичним та ідеологічним – в боротьбі за оволодінням душами й спрямованістю людських мас, про що свідчить приклад агресивного просування так званого «русского мира»;

· лінгвістичним – як предмет вивчення науковцями;

· психологічним – як основа й засіб розвитку та формування особистості;

· правовим – як унормованої комунікаційної технології.

Усі названі сторони мови тісно взаємопов’язані між собою та взаємообумовлені.

Загальновідомо, що мова не є чимось усталеним і непорушним: з’являються нові слова й вирази, які певний час можуть бути не звичними й навіть не прийнятними, якісь елементи мови можуть поступово зникати. Це варто сприймати не як негатив, а як ознаку розвитку мови, адже видатний мовознавець Юрій Шевельов свого часу писав, що відсутність сленгу й жаргонів – це велика небезпека для української мови, для її майбутнього, адже мова розвивається саме в живих розмовних формах побутування. Однак, нині, можна констатувати вкорінення в українську мову слів, що спотворюють стосунки та душі, призводять до протистояння людей та моральних травм. Такими словами є лихослів’я, і така його спотворена форма, як нецензурна лайка.

Особливо неприйнятними є факти, коли нецензурна лайка поширюється засобами масової комунікації: Інтернетом, радіо, телебаченням, газетами. При цьому, поширювачами такої мови часто виступають відомі політики, актори, журналісти. Їх зусиллями культурна мовна планка особливо динамічно була опущена у 80-х – 90-х роках минулого сторіччя – мовне безкультур’я стало нормою. Дослідження Research@BrandingGrup щодо вживання українцями нецензурної лайки констатує таку ситуацію:

- знають нецензурну лайку – 93 %;

- вживають нецензурну лайку – 49 %;

- ніколи не вживали – 40 %;

- готові повністю припинити вживання нецензурних слів – 32 %;

- не відмовляться від лайки ніколи – 13%;

- не вживають зараз, але вживали раніше – 12 %;

- не володіють лайкою – 6 %[3].

Отож, можна констатувати, що це проблема досить широка. І не лише широка, але ще й складна. Так, опитування працівників поліції міста Херсон доводить щоденне використання лайки у громадських місцях. Зазвичай, у таких випадках складаються протоколи не стільки про накладання на порушника штрафу за нецензурщину, скільки за супутні їй дії: розпивання алкогольних напоїв та перебування у нетверезому стані у громадських місцях, чіпляння до оточуючих. Працівники правоохоронних органів визнають, що мають труднощі щодо визначення факту нецензурної лайки й чи дійсно вона є агресивною, цинічною та спрямованою на образу оточуючих. На їх думку, досить часто лайливі слова вживаються не з метою приниження співрозмовника або демонстрації агресії, а як засіб епатажу, увиразнення своє мови та вираження своїх емоцій, зняття психічної напруги, больового шоку – це хоча й негативна, однак, малозначна за своїми наслідками звичка.

Ми виходимо з позиції, що лихослів’я в своїй основі може мати кілька різновидів:

· як результат неналежного виховання, засвоєння зухвалої, шокуючої поведінка, що суперечить прийнятим у суспільстві моральним, соціальним та іншим нормам, і сприймається більшістю суспільства, як недостойна чи некультурна;

· як хвороблива схильність до нецензурщини – непереборний імпульсивний потяг до цинічної і нецензурної лайки без жодного на те приводу є, так званим, патологічним лихослів’ям (копролалія), яке є виявом деяких психічних захворювань, що потребують лікування;

· як порушення існуючих норм громадянського співіснування, засіб здійснення правопорушення, які слід розглядати через призму юридичних категорій.

Кодекс України про адміністративні правопорушення у Статті 173 «Дрібне хуліганство» зазначає, що дрібне хуліганство, тобто нецензурна лайка в громадських місцях, образливе чіпляння до громадян та інші подібні дії, що порушують громадський порядок і спокій громадян, тягне за собою накладення штрафу від трьох до семи неоподатковуваних мінімумів доходів громадян або громадські роботи на строк від сорока до шістдесяти годин, або виправні роботи на строк від одного до двох місяців із відрахуванням двадцяти процентів заробітку, або адміністративний арешт на строк до п’ятнадцяти діб [1].
Аналізуючи Закон України Про захист суспільної моралі, бачимо, що значну увагу законодавець акцентує на порядку та відповідальності за порушення суспільної моралі, визначаючи її як систему: «… етичних норм, правил поведінки, що склалися в суспільстві на основі традиційних духовних і культурних цінностей, уявлень про добро, честь, гідність, громадський обов’язок, совість, справедливість» [2]. Однак розкриває її, насамперед, в категоріях сексуального, еротичного, порнографічного характеру. Виходячи з того, що нецензурна лайка запозичена українцями з російської мови й має переважно сексуально орієнтований характер – провідне місце займають слова сексуальної тематики й пов’язані зі статевими органами (т. зв. сексоцентрична, або відгенітальна лексика) – логічно було б очікувати відображення в зазначеному Законі й сутності та відповідальності за поширення в масах відповідної нецензурної лайки. 
Складно знайти норми відповідальності за лихослів’я у сфері зайнятості й у трудовому законодавстві України. 

Ураховуючи впливи на загальний моральний стан суспільства та окремої особи, на нашу думку, більш детального правового визначення вимагаєце суспільно шкідливе явище.

По-перше, необхідно чітко схарактеризувати основні критерії, що визначають неприпустимі форми лихослів’я, як засобу заподіяння шкоди й порушення існуючих етичних норм. До таких форм варто, насамперед, віднести такі, як вербальну агресію, що спрямована на окрему особу або групу осіб; лихослів’я як засіб цинічного приниження за певними знаками, наприклад, соціальним статусом, місцем в ієрархічній вертикалі, статевою або національною ознакою тощо.

По-друге, слід визначитись із суб’єктом і суб’єктивною стороною такого правопорушення. Суб’єктом такого правопорушення має бути фізична осудна особа, якій виповнилось 16 років, а суб’єктивна сторона правопорушення визначатися за ставленням до очікуваних або наявних наслідків і характеризуватися наявністю вини у формі прямого чи непрямого умислу.

По-третє, визначитись з відповідальністю засобів масової інформації, які поширюють нецензурні форми лихослів’я.
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ВИТОКИ СТАРОСЛОВʼЯНСЬКОЇ МОВИ (НА ПРИКЛАДІ 
«СЛОВА О ПОЛКУ ІГОРЕВІМ» І «ВЕЛЕСОВОЇ КНИГИ»)
Актуальність порушеної проблеми зумовлена постійною цікавістю до минулого українського народу, його самобутньою культурою. 
У наш час здійснюється чимало досліджень щодо пракультури українського народу та його історії. Старослов’янська мова стала фундаментом для розвитку української мови й літератури.

Старослов’янська мова – найдавніша писемно-літературна мова слов’ян, створена у 860-х рр. солунськими братами-проповідниками Кирилом і Мефодієм на основі південномакедонського (солунського) діалекту староболгарської мови. Уперше була використана в перекладах із грецької мови, книгах з богослужіння та іншій християнській літературі візантійського обряду для великоморавських християн на прохання моравського князя Растислава [1].

За класифікацією слов’янських мов старослов’янська належить до південнослов’янської групи. У писемних пам’ятках представлена двома системами письма: глаголицею (переважна більшість мовознавців вважає її первинною) та кирилицею [2].

Найбільшого розквіту й поширення в усіх царинах культури слов’янських народів старослов’янська мова досягла в ІХ – Х ст. Проте інтенсивний розвиток державності у слов’ян вплинув на їхню мовну диференціацію, уже з ІХ – Х ст. різні слов’янські землі стали досить чітко відрізнятися народною вимовою деяких звуків і вживанням певних словоформ. Нові регіональні мовні особливості потрапляли в старослов’янські тексти завдяки мимовільним помилкам переписувачів книг, через що старослов’янська мова поступово зазнавала змін (поповнювалася деякими новими фонетичними, граматичними та лексичними елементами, втрачаючи чимало своїх архаїчних рис) і з ХІ – ХІІ ст. почала виступати в регіональних варіантах (редакціях або ізводах). Цей процес сприяв формуванню церковнослов’янської мови. Першими сформувалися моравський, середньоболгарський, македонський, східнослов’янський, сербський, хорватський, чеський та румунський варіанти (ізводи) церковнослов’янської мови. В епоху утворення окремих східнослов’янських мов (з кінця ХІІ – ХІІІ ст.) на основі східнослов’янського ізводу розвинулись регіональні – галицько-волинський, київський, північно- і південноросійський, білоруський варіанти (ізводи). Поліські (київські) та галицько-волинські діалектні особливості спорадично відображені вже в найдавніших конфесійних і світських пам’ятках (Ізборник 1073, Ізборник 1076, Архангельське Євангеліє 1072 тощо), а систематичо й послідовно – у пізніших текстах церковнослов’янської мови [1].

Старослов’янські пам’ятки походять з різних слов’янських земель: «Київські листки» – з Моравії; Зографське, Маріїнське, Ассеманійове євангеліє, збірник Клоца і «Синайський псалтир» (ХІ ст.) – охридський (південнослов’янський) звід; Савина книга (кін. Х – поч. ХІ ст.), Супрасльський рукопис (ХІ ст.), Єнинський апостол (ХІ ст.) – Преславський (східноболгарський) звід [3].  

Давньоруська мова мала розгалужені стилі (юридично-діловий, літописний, світсько-художній) і виконувала всі державні та світсько-культурні функції. Це мова «Руської Правди», «Повісті временних літ», «Слова о полку Ігоревім», «Повчання Володимира Мономаха», «Моління Данила Заточника» тощо. У різних регіонах Русі вона поступово збагачувалася місцевими лексичними та стилістичними особливостями і згодом стала основою формування української, білоруської і російської писемно-літературних мов давнього періоду [4].

Найстародавніша книга 2000Русі, яку було знайдено у  році, – це Новгородський кодекс (також «Новгородський псалтир» з найрозбірливішим текстом). Складається із липових дощечок із чотирма вощаними сторінками. За стратиграфічними, радіовуглецевими і палеографічними даними, вощаним кодексом послуговувались у першій чверті XI століття і, можливо, починаючи з останніх років X століття. Таким чином, він на кілька десятиліть старший від Остромирова Євангелія, яке вважалося найстародавнішою книгою Руси, із точно встановленою датою написання — 1056-1057 рр. Ранніми слов’янськими документами є лише деякі давньоболгарські й хорватські написи Х століття, які, однак, не можна віднести до категорії «книг» [5].

Відомою пам’яткою староукраїнської літератури, що відома широкому колу читачів, є «Слово о полку Ігоревім». Цей неперевершений зразок літератури збережено лише в єдиному списку, котрий входив до збірника давньоруських записів та належав одному з найвідоміших колекціонерів памʼяток руських античних графів Олексію Мусіну-Пушкіну. Зі слів О. Мусіна-Пушкіна, він придбав рукопис у колишнього настоятеля Спасо-Преображенського монастиря в кінці 1780-х років. Однак, цю версію, було спростовано в дослідженнях 1990-х років. Більш ймовірною уважається версія того, що Мусін-Пушкін, будучи обер-прокурором Синоди, отримав збірник, що містить «Слово», з бібліотеки Кирило-Белозерського монастиря 1791 – 1792 року. Єдиний примірник «Слова», що зберігався в палаці Мусіна-Пушкіна, згорів у московській пожежі 1812 року, що дало підстави сумніватися в автентичності твору [6].

«Слово» з’явилося в науковому та поетичному обігу наприкінці XVIII ст., коли його було знайдено в одному збірнику, що складався переважно з творів «світського» типу.

Невміння видавців читати старі тексти призвело до того, що чимало місць у «Слові» залишилося незрозумілими. Не зважаючи на те, що рукопис утрачено, сумнівів у оригінальності пам’ятки ставало з часом все менше, і мова «Слова», що відповідає всім сучасним науковим уявленням про староруську мову (але зовсім не відповідала знанням та уявленням про цю мову перших видавців кінця ХVІІІ — початку ХІХ ст.), і накопичений у «Слові» історичний матеріал, і цитати зі «Слова» в старій літературі, і наслідування його (Московська «Задонщина» ХIV-XV ст.) – все це підтверджує, що «Слово» – це ориґінальна пам’ятка ХІІ ст.

«Слово о полку Ігоревім» – це твір, пронизаний складною поетичною символікою, патріотичними закликами до князів, таємною образністю, театровою композицією, незвичним безсполучниковим синтаксисом. Дослідники порівнюють «Слово» з творами світської «князівської» культури ранньої Русі, сліди якої нечисленні. Інколи припускають, що «Слово» – випадково уціліла частка великої традиції, в якій існувало багато подібних творів (творчість Бояна).

	Не лЂ́по ли ны̀ бя́шетъ, брáтіе,

начя́ти стары́ми словесы́ трýдныхъ пóвЂстіи

о пълку̀ И́горевЂ,

И́горя Святъслáвлича?

Нáчати же ся тъ̀и пЂ́сни 

по были́намь сегò врéмени,

а не по замышлéнію Боя́ню.

Боя́нъ бо вЂ́щіи,

áще кому̀ хотя́ше пЂ́снь твори́ти,

то растЂкáшется мы́слію по дрéву,

сЂ́рымъ въ́лкомъ по земли́,

ши́зымъ орлóмъ подъ óблакы.
	Чи не гоже було б нам, браття,

Розпочати давніми словами

Скорбну повість про Ігорів похід,

Ігоря Святославовича? —

А зачати нам отую пісню

По сьогоденних бувальщинах,

Не по намислу Бояновім.

Боян бо наш віщий

Як хотів кому пісню творити,

Розтікався мислю по дереву,

Сірим вовком по землі,

Сизим орлом попід хмарами.

Спогадає перших днів усобиці —

Випускає він десять соколів.

(Переклад Максима Рильського)


Сліди окремих мотивів «Слова про полку Ігоревім» (Буй-тур Всеволод як арнік, Роман і Мстислав, що вступають в «злату стремі») виводить дослідників до знаменитих мініатюр Радзивловського літопису (XV століття, але в основі мініатюр представлено копії більш ранніх ілюстрацій). Таких мотивів бракує в тексті як самої Радзивловської хроніки, так і, наприклад, Іпатіївській, що містить дуже докладну повість про похід Ігоря [7].

Ще однією неоднозначною та «скандальною» пам’яткою старослов’янської літератури є Велесова книга, написана невідомою слов’янською мовою, яка містить опис історії, міфології та релігії слов’янських племен «русів» IX ст. до н. е. – IX сторіччя н. е. Джерелом усіх відомих варіантів тексту є відомий український історик-аматор Юрій Миролюбов, який стверджував, що оригіналом були деревʼяні дощечки, знайдені 1919 року на Харківщині художником Федором Ізенбеком, і втрачені під час Другої світової війни.

Отже, старослов’янська мова стала підґрунтям та основою для сучасної української мови та літератури, а вивчення пам’яток старослов’янської літератури сприяє розвиткові національної ідеї та самосвідомості. 
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РИТОРИЧЕСКАЯ АРГУМЕНТАЦИЯ В СОВРЕМЕННОМ ПУБЛИЧНОМ ДИСКУРСЕ
Динамичная, инициативная жизнь современного человека требует владения универсальными законами построения убеждающего дискурса. Для создания эффективной публичной речи необходимо уметь правильно использовать средства риторической аргументации. Специфику такого механизма вербального воздействия рассматривают многие исследователи (А. Волков, Г. Сагач, О. Когут, Н. Колотилова, Л. Мацко, О. Иссерс, Т. Тимошенко, Г. Хазагеров, М. Препотенская и другие). 

Основы аргументационных тактик были заложены еще ораторами древнего мира (Аристотель, Квинтилиан, Платон, Цицерон и другие). Великие риторы искали алгоритм отбора наиболее результативной доказательной структуры. Так, в трактате «Об ораторе» Цицерон, рассуждая о действенном методе поиска эффективных средств аргументации, писал: «…не правилам знаменитые ораторы обязаны своим красноречием, а сами правила явились как свод наблюдений над приемами, которыми красноречивые люди ранее пользовались…» [7]. Учитывая такое мнение, считаем, что целенаправленный анализ активных образцов риторической аргументации даст точное представление о закономерностях построения доказательной основы современной персуазивной речи.  

Цель нашего научного исследования – выявить актуальную специфику основных составляющих риторической аргументации. Для получения результата поиска необходимо решить такие задачи: 1) назвать основные составляющие риторической аргументации; 2) изучить количественный и качественный набор приемов аргументации в образцах современной публичной речи.
Известно, что аргументация, как часть риторической диспозиции, обеспечивает развертывание рациональных и эмоциональных доводов, последовательная действенность которых призвана убедить реципиента речи.

На современном этапе продолжается научная дискуссия об основных  характеристиках аргументации. Среди ученых отсутствует консолидированная позиция в вопросах о единице, видах и специфике доказательной структуры  современного  публичного дискурса.  

Современные риторические студии  предлагают широкий спектр видов аргументации, которые делят по форме и содержанию. По форме и в соответствии с законами логики аргументацию относят к симптоматической (дедуктивной), причинной (недедуктивной) или той, что «основана на индуктивных рассуждениях» [2, с. 36], а также аналогической (недедуктивной) с опорой на аналогию. С позиций эристики рассматривают два типа аргументации: прогрессивную (от аргумента к точке зрения) и регрессивную (от точки зрения к аргументу) [6, с. 56], также широко известны типы прямой и непрямой аргументации [4, с. 28]. 

По содержанию, вслед за тремя основными видами красноречия Аристотеля, аргументацию относят к эпидейктической, судительной, совещетельной. Эпидейктическая отвечает за «установление принципов и ценностей, на основе которых обсуждаются проблемы» [1, с. 45]. Судительная определяет и оценивает факты с точки зрения прошлого. Совещательная аргументация посвящена принятию решений в будущем. 

Большинство исследователей (Н. Колотилова, А. Михальская, А. Ивин, О. Сычев и др.), также используя классификацию Аристотеля, рассматривают аргументацию как нетехническую (эмпирическую), основанную на фактах и примерах действительности, и техническую (теоретическую), требующую собственно ораторского обоснования.

Воздействующая аргументация делает публичный дискурс действительно риторическим лишь в случае, если содержание доводов-примеров и доказательств-умозаключений передает все аспекты «методологической триады» [3, с.48] красноречия. Три «модуса» [2, с.12] подготовки оратора наряду с механизмами логоса, обращенными к разуму, отвечают правилам этоса, апеллирующего к моральным принципам, и пафоса, направленного к чувствам. 

Комплексность триады актуализирует роль риторической аргументации для современного социума. Так, в условиях нарастающей борьбы дискурсов, пренебрежение этосом приводит к подмене тезиса, искажению в пользу одной из сторон, что превращает риторическую аргументацию в софистическую, по существу гибридную. В отсутствии доводов пафоса аргументационный материал приобретает свойства научного, целью которого становится не эффективное воздействие, а «установление истинного знания о предмете исследования» [1, с. 85]. 

Таким образом, для достижения риторического успеха, т.е. установления полного контакта с аудиторией, структурно-контентное наполнение риторической аргументации требует реализации доводов в трех аспектах красноречия.
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Р. Я. Гладкова
СИСТЕМА ВЫРАЗИТЕЛЬНЫХ СРЕДСТВ ЯЗЫКА ХУДОЖЕСТВЕННОЙ РЕЧИ  К.Г.ПАУСТОВСКОГО
Особую актуальность при лингвостилистическом анализе художественного текста приобретают проблемы, обеспечивающие наблюдение над функционированием и контекстуальным взаимодействием разноуровневых языковых единиц, исследование смысловой и эстетической насыщенности разных элементов художественного текста. Лингвостилистическое исследование художественного произведения предполагает содержательный анализ его художественной формы, или системы речевых средств. В.В. Виноградов отмечал: "Состав речевых средств в структуре литературного произведения органически связан с его “содержанием" и зависит от характера отношения к нему со стороны автора" [1, с. 91]. Рассмотрение проблемы использования языковых выразительных средств, взаимовлияния художественных средств языка и идейного содержания художественного произведения помогает определить особенности этих выразительных средств, их реализацию в речи, выявить индивидуально-авторские приемы их создания и использования.
Языковые элементы всех уровней языка – неисчерпаемый источник выразительности, являются базой обогащения художественной речи за счет актуализации их экспрессивных свойств, эмоционально-оценочных трансформаций, символических обобщений и свидетельствуют о постоянном процессе более глубокого познания действительности писателем.
В данном  исследовании осуществлена попытка выяснить, каким образом достигается выразительность художественного текста, определив это на основе комплексного лингвостилистического анализа произведений, созданных  общепризнанным мастером слова К. Г. Паустовским. Поуровневый лингвостилистический анализ текстов писателя позволил выделить выразительные возможности единиц различных уровней языка, приемы их использования и особенности функционирования в художественной речи автора. К. Г. Паустовский чаще всего прибегает к выразительности, создаваемой языковыми средствами, которые непосредственно связаны с семантикой и проявляются в лексико-семантических категориях (антонимы, синонимы, омонимы). За лексико-семантическим уровнем по степени продуктивности следует использование языковых фактов фразеологического и словообразовательного уровней. Менее продуктивны в плане выразительности фонетический, а также морфологический и синтаксический уровни, прежде всего в силу  устойчивости их категорий.

В художественной речи любое слово может стать выразительным, способным увеличить его коммуникативную значимость за счет выражения субъективной модальности, эмоциональной реакции на ситуацию всего высказывания или его части. Это достигается с помощью специальных приемов, которые достаточно разнообразны и обусловлены  языковой спецификой выразительных средств. Выделение этих приемов, их систематизация дают возможность приблизить художественную речь к более полному пониманию.
На фонетическом уровне выразительность художественной речи К. Г. Паустовского придает использование таких средств, как логическое и эмфатическое ударение, мелодика и паузация речи, ономатопея, анатомо-физиологические и ситуативные недочеты речи (графоны) и дефисация, помогающих услышать речь персонажа, вносящих в его образ дополнительные черты, делающих плод воображения автора живым и реальным. Выразительные средства фонетического уровня языка выполняют в художественных текстах писателя в основном характерологическую и изобразительную функции.
На лексико-семантическом уровне специфическими для К. Г. Паустовского приемами создания выразительности являются: создание различных типов метафор; прием использования антонимов в функции антитезы, создание индивидуально-авторских синонимов; оксюморон, когда слова, обладающие несовместимыми в обычной речи семантическими частицами, соединяются в художественном тексте как взаимопроницаемые противоположности и дают художественное изображение человека или явления действительности в их внутренних противоречиях.
На фразеологическом уровне выразительность создается с помощью разнообразных приемов использования фразеологизмов автором. В художественных текстах писателя фразеологизмы, используемые как в неизменном виде, так и в трансформированном, выполняют эмоционально-экспрессивную функцию, делают речь лаконичной, типизируют факты и явления.

На словообразовательном уровне подвергаются анализу приемы создания индивидуально-авторских новообразований и выявляется их роль в создании выразительности текста. Техника словообразования художественного творчества К. Г. Паустовского имеет целью создание новых, экспрессивных, останавливающих на себе внимание слов с актуализированной внутренней формой.
Выразительность грамматических средств в художественных текстах писателя не так заметна, как выразительность других уровней языка.  Стилистический эффект на морфологическом уровне создается благодаря приемам транспозиции и обыгрывания грамматических значений слов как средств изобразительности и выразительности. Под углом зрения выразительности рассматриваются и синтаксические единицы: однородные члены предложения, вводные компоненты и вставные конструкции, лексико-синтаксический повтор.
Выводы, сделанные на основе исследования языка художественных произведений писателя, доказывают, что выразительность на уровне языка есть, прежде всего, способность отдельных слов и других языковых единиц, а также грамматических форм и структур, служить средством выразительности на уровне художественной речи.
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Менеджмент освіти як чинник 

інтелектуального розвитку

Проблема інтелектуального розвитку завжди була актуальною і передбачала проведення ґрунтовних досліджень. Особливо гостро вона постає нині, коли затребуваною є всебічно розвинена особистість, здатна працювати і навчатися протягом усього життя. З цією метою необхідно постійно і системно розвивати інтелект людини.

Інтелект (лат.) – поняття багатовимірне. Це насамперед розум, здатність людини думати, мислити [2], пізнавальна діяльність [4], розумові здібності людини [3], відносно струнка структура розумових здібностей індивіда.

Різні підходи та аспекти розкриваються в працях вітчизняних та зарубіжних учених (Б.Ананьєв, В.Безпалько, М.Вашуленко, Д.Векслер, Л.Виготський, Ф.Гальтон, С.Гончаренко, В.Дружинін, Ж.Піаже, О.Пєхота, В.Сухомлинський та багато ін.).

Усебічно потрактовано поняття «інтелект», «інтелектуальний розвиток», розглянуто вікові особливості інтелекту, підкреслено органічний зв’язок інтелекту з володінням мовою та видами мовлення, описані шляхи (наприклад, використання інтелектуальних ігор), методологічні основи, моделі, чинники інтелектуального розвитку, теорії (текстологічні, експериментально-психологічні), підходи (соціокультурний, генетичний, процесуально-діяльнісний, освітній, феноменологічний, структурно-рівневий, регуляційний), специфічні функціональні особливості інтелекту, механізми інтелектуальної активності, напрями визначення природи інтелекту, особистісні фактори розвитку інтелекту, компоненти його (метакомпонентний, емпіричний, ситуативний), види (психометричний, соціальний інтелект, біологічний), показники розвитку інтелекту тощо.

Підібрана система інтелектуальних ігор («Граємось – розвиваємось» для молодших класів), конспекти уроків з розумового розвитку («Майбутні винахідники», «Креативний директор», «Чарівники», «Мозкова гімнастика», «Логічні вправи», «Ерудити», «Автошлях мого життя», «Навздогін за кмітливістю» і т.под.).

Отже, інтелект – це функція генотипу (філогенез) і довкілля, виховання, освіти (онтогенез). Це коефіцієнт корисної дії мозку. Інтелект, як стверджують дослідники, дозволяє знаходити відповіді на питання в суперскладних обставинах, інтуїтивно приймати ефективні рішення в різних ситуаціях (розмитих, нечітких, з неповною інформацією), адаптуватися гармонійній людині до негармонійного світу.

Зрозуміло, що генетика людини визначається генами, і вона суттєво впливає на те, як буде розвиватися (удосконалюватися) особистість у певних обставинах довкілля. Встановлено, що на розвиток розумових здібностей генотип впливає на 50-70%, а довкілля на 50-30%. Генотип найбільше забезпечує розвиток таких універсальних властивостей особистості, як: упевненість у собі, дружелюбність, усвідомлення власних дій, гнучкість мислення та ін. Розглядаючи питання інтелектуального розвиту, важливо знати, що мозок має здібності самоомолоджуватись, розвиватись у результаті ментальних тренінгів, нейробіки (аеробіки для мозку). Рівнем розвитку інтелекту людей в залежності від статті, віку, роду занять, режимних моментів (їжа, тренування, виховання) займається психогенетика. Визначено активатори розвитку розумових здібностей (перелік багатьох продуктів, вік дитини, роль батьків), види інтелекту (згадуються понад 120 різновидів інтелекту), наприклад: фізичний, почуттєвий (емоційний), біологічний, соціальний, креативний (творчий), вербальний  (мовний), культурний, прагматичний, кристалізований (здібність до ерудиції), поточний (здібність до аналізу), віковий, психологічний, духовний, особистісний (індивідуальний) та багато інших. Розвиток кожного окремого інтелекту потребує своєї методики. То ж не дивно, що існують академії раннього розвитку інтелекту, центри (різних рівнів і масштабів), школи тощо. 

Як бачимо, немало факторів сприяють інтелектуальному розвитку людини. Своє місце в цьому контексті посідає менеджмент (управління) освіти, виховання, середовища навчального закладу, життєдіяльності суспільства.

Основа будь-якої науки – це можливість об’єктивно вимірювати досліджуванні явища. Чимало процесів в управлінській практиці важко піддаються виміру через відсутність механізму їх опису й аналізу. Це дає підставу керівникам-практикам стверджувати, що управління є радше мистецтвом, якого можна навчитися тільки завдяки досвіду і яке досконало опановують тільки люди, які мають до цього хист.

На користь твердження, що управління – це складна наука, свідчить головний аргумент науковості – наявність загальних принців управління, що визначають рівні управління системами.

Істотний внесок у розвиток теорії управління зробили математика, статистика, інженерні науки. На сьогодні ключовою характеристикою науки управління є заміна словесних міркувань і описового аналізу моделями, символами і кількісними значеннями.

Цей факт також підтверджує те, що управління є наукою, хоч і досить молодою.

Та в управлінні, як і в будь-якій людській діяльності, переконують дослідники, є щось, на їхню думку, таке, що не піддається кількісному аналізу. Це «щось» належить до  мистецтва. 

Отже, управління – це дуже складна й найдавніша сфера людської діяльності. З одного боку, опанування будь-якої професії є мистецтвом. З іншого – опанування мистецтвом, у тому числі й керівника-менеджера, можливо лише за допомогою пізнання науки. Таким чином, управління – це насамперед наука. Мистецтво управління – дар, що формується завдяки науці. Без мистецтва діяльність керівника робить управління менш ефективним. 

Менеджмент як наука використовує загально-наукові закони, закономірні принципи, методи, складові теорії. Наука управління (менеджмент) має власний концептуальний апарат.

Загальною метою менеджменту є оптимізація функціонування колективних об’єднань. При побудові системи управління і здійснення управлінських процесів у практиці менеджменту використовують цілу систему спеціальних принципів (розробка чітких цілей – стратегічних, тактичних, оперативних, опора на об’єктивні закони, постійне навчання кадрів, інтеграція особистісних інтересів і цілей організації, перехід до сучасної організаційної культури менеджменту, що ґрунтується на партнерстві, співробітництві, взаємодії). Певна річ, що послідовне дотримання принципу науковості забезпечить уникнення виявів волюнтаризму і суб’єктивізму при прийнятті відповідальних рішень. 

Інтелектуальний розвиток особистості включає і створення відповідного середовища навчального закладу та управління ним. Цілком  закономірним є застосування при цьому системного підходу. На сучасному етапі системний підхід претендує на виокремлення його в окрему теоретичну науку, яку називають «системологією», або «загальною теорією систем».

Виходячи з різних ознак систем (за походженням, за рівнем складності та змінності, характером зв’язків, наявністю мети, рівня управління), можна зазначити, що навчальний заклад – це реальна, складна динамічна, відкрита, ймовірнісна, цілеспрямована система, що функціонує за допомогою внутрішнього управління (самоврядування) та зовнішнього (державне).

Управлінську систему можна розглядати як самостійну зі структурними компонентами, як-от: мета управління, управлінська інформація (про концепції управління), засоби управлінської комунікації, керуюча підсистема (органи адміністративного та колегіального керівництва), керована підсистема (педагогічна система, матеріально-технічна, фінансова). У психолого-педагогічній літературі виділяються конкретні компоненти педагогічної діяльності (гностичний, проектувальний, конструктивний, організаційний, комунікативний).

Важливо також звернути увагу на управління в акме-середовищі (акме-вершина) навчального закладу. Акме-середовище навчального закладу – це високоефективний технологічний і методологічний інструментарій для максимального розкриття внутрішніх можливостей людини (учня – вчителя, студента – викладача, аспіранта – вченого і т.ін.).

На сучасному інформаційному етапі розвитку суспільство переживає справжній бум новаторства, нововведень, «інновацій». Під нововведенням розуміється новий порядок, новий звичай, новий метод, винахід, нове явище, нові технології і т.ін. Стосується це і управління.

Інноваційний менеджмент – порівняно нове поняття для наукової громадськості. Необхідно розумітися і в джерелах інноваційних можливостей, і в перевагах інновацій, і в креативних нестандартних підходах, і в діагностиках проблем, і в прийнятті ефективних рішень, і в методах прогнозування, моделювання дій тощо.

Великого значення набуває ідея самоорганізації в менеджменті.

Управлінська діяльність за своїм змістом є однією з найскладніших із безлічі видів професійної діяльності. Від суб’єкта  управління вона вимагає наявності різноманітних складних здібностей, високого рівня спеціальних якостей і вмінь, інтегрованих у складні системні структури. Це може забезпечити акмеологія управління (управлінська акмеологія), що сформувалася у зв’язку з актуалізацією суспільної потреби у високого-професійних управлінських кадрах. Акмеологія управління, що розробляється як напрям прикладної акмеології, має серйозний науковий базис – загальну акмеологію, психологію управління, теорію менеджменту.

Реалізація названих і інших важливих аспектів менеджменту освіти здатна забезпечити сучасний рівень навчання і виховання, всебічного розвитку і, найперше, інтелектуального розвитку особистості, яка здатна бути щасливою і забезпечувати поступальний прогрес суспільства.
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УДОСКОНАЛЕННЯ МОВНОЇ ПІДГОТОВКИ СТУДЕНТІВ ТЕХНІЧНИХ ВИШІВ

Навчання української мови професійного спрямування у вищій школі – процес, у якому поєднано аспекти мовної, комунікативної та фахової підготовки. Це відображено у змісті однойменної дисципліни, уведеної в освітній процес закладів вищої освіти України ще у 2009 р. (затверджена наказом Міністерства освіти і науки України від 21 грудня 2009 року № 1150 (зі змінами, внесеними відповідно до наказу МОН № 259 від 29.03.10 року)). Перший варіант програми передбачав вивчення дисципліни протягом трьох семестрів із загальним навантаженням – 108 год., у тому числі 68 аудиторних год. (24 год. – лекцій, 44 год. – семінарських і практичних занять).

У сучасних реаліях ставлення до української мови як державної знецінене, defacto не підтримується, її вивчення у закладах вищої освіти зведене до мінімуму. Як засвідчив аналіз програм курсу багатьох вишів (Національного лісотехнічного університету України, Луцького національного технічного університету, Житомирського національного агроекологічного університету, Національного університету біоресурсів і природокористування України та інших), зі статусу обов’язкової дисципліна перейшла до вибіркової (за вибором університету або студентів), зі 108 год. зараз маємо лише 90 год., з яких у різних вишах кількість аудиторних годин корелюється: від 30 до 45 год. аудиторних занять (з яких лекцій або немає взагалі, або 10–15 год.) та 45–60 год. самостійної роботи. Через це, починаючи з 2016 р., програма навчальної дисципліни «Українська мова (за професійним спрямуванням)», затверджена МОН України, була адаптована до складних умов ущільнення навчального процесу, тому курс читається лише протягом одного семестру.

У чинних програмах на вивчення термінів відведено лише 10 год., з яких лекції – 2 год., практичні – 2 год., самостійна та індивідуальна робота – по 3 год. Такий формат дозволяє лише побіжно ознайомити студентів із поняттям термінна система, вимогами до термінів, поверхнево пояснити специфіку використання термінних одиниць у діловому мовленні. Проте, вважаємо, що цього не достатньо для повноцінної мовної підготовки студентів, бо викладач не встигає навчити сприймати термінологію фаху як цілісну систему, хоча б ознайомити студентів з основними етапами її становлення, не аналізує структуру, спосіб творення термінів, не пояснює лексико-семантичні особливості спеціальних найменувань, мало уваги приділяє опрацюванню тексту в мовно-термінологічному аспекті. Складні проблеми перекладу та специфіки використання терміна в науковому тексті розглядаються досить поверхнево, недостатньо уваги приділено редагуванню наукового тексту тощо. 

Студенти опрацьовують фахову термінну лексику здебільшого під час вивчення спеціальних дисциплін. Проте рівень її засвоєння та нормативного використання залежить не лише від накопичених теоретичних знань, а й від сукупності мовних знань, навичок, умінь, необхідних для ефективного процесу професійної комунікації. З огляду на це, в освітній процес Національного лісотехнічного університету України впроваджено дисципліну «Фахова термінологія». Науково-методичним підґрунтям для роботи студентів став підготовлений у 2016 р. навчальний посібник для самостійної роботи студентів «Фахова термінологія», у якому розкрито зміст основних норм наукової української мови, висвітлених у ДСТУ 3966 – 2000, ДСТУ 1.5:2003 та ДСТУ 3966 – 2009; упорядковано правила творення і вживання термінів відповідно до структури української мови, подано відомості про термін і вимоги до нього, описано способи творення термінів лісівництва й деревооброблення; розглянуто питання нормативного використання прийменникових конструкцій; також підібрано статті українських науковців для самостійного опрацювання [1].

Процес навчання на семінарських заняттях було сплановано таким чином, що студенти після прослуханої лекції готують доповіді за результатами опрацьованих наукових статей, наприклад, матеріалами до теми «Становлення української наукової термінології» є такі:
1. Опрацюйте статтю І. Кочан «Українське термінознавство 1940–1950-х років». Проаналізуйте розвиток українського термінознавства в 1940–1950-ті рр. ХХ ст. Перелічіть основні праці з термінології та термінні словники цього періоду. З’ясуйте роль діаспори в утвердженні української наукової мови.
2. Опрацюйте статтю І. Кочан «Українське термінознавство 1960–1990-х років». Проаналізуйте становлення українського термінознавства  в 60–90-х рр. ХХ ст. Назвіть праці з термінології та термінні словники цього періоду. 

3. Опрацюйте статтю С. Булик-Верхоли «Формування і розвиток української термінології». Назвіть та охарактеризуйте основні періоди у становленні української термінології.
4. Опрацюйте статтю Н. Місяць «Особливості формування української технічної термінології». Проаналізуйте процес спеціалізації семантики загальновживаних слів. Охарактеризуйте дериваційні процеси сучасної української мови, які свідчать про уніфікацію словотвірного оформлення термінів різних частин мови. 

Підготовка доповіді потребує актуалізації текстоінтерпретувальних і текстотвірних навичок, тому доречною для студентів є пам’ятка про підготовку тез і наукової доповіді. Умовою успішного проголошення доповіді є використання в мовленні рекомендацій щодо вживання термінів, відображених у термінологічних держстандартах (такі знання студент засвоює з лекцій та посібника «Фахова термінологія»).

У процесі навчання студенти також поглиблюють вміння й навички підготовки тез, анотацій, наукової статті, правил оформлення цитат і списку використаних джерел, редагування та перекладу науково-технічних текстів.

Загалом уважаємо, що курс «Фахова термінологія» має бути введений в освітній процес вищих технічних закладів освіти, що сприятиме усвідомленню студентами значущості лінгвістичної підготовки для формування належного рівня власних комунікативних якостей. 
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ДІАЛЕКТНА ЛЕКСИКА В ХУДОЖНІХ ТЕКСТАХ 
В. ВИННИЧЕНКА

Аксіоматичним є твердження, що лексичний рівень є найцікавішим та продуктивним при лінгвістичному аналізі тексту. Безпосередня роль лексики полягає у передачі змісту, колориту твору, допомагає авторові якнайповніше висловити думки та почуття. Саме цей мовний рівень відтворює індивідуальні особливості стилю, своєрідність художнього методу, філософські та естетичні погляди митця. Специфіка лексичного рівня може бути пов’язана з діалектними одиницями як лексикою з обмеженою сферою вживання. Цій проблемі приділено увагу у працях О. Й. Блінової, М. Д. Голєва, Л. В. Дубіної, О. В. Найден, В. Г. Наумова, М. Н. Янценецької та ін.

Діалектна лексика належить до стилістично маркованої у художніх текстах на підставі її позалітературної основної форми функціонування. Літературна мова і говори – два основних функціональних різновиди української мови, між ними спостерігається постійна взаємодія і взаємовплив з різним ступенем інтенсивності в різні хронологічні періоди. Особливе місце займає взаємодія між українською літературною мовою на лексичному рівні. У ХХІ ст. культурні діячі широко залучали діалектну лексику з метою надання їй статусу літературної. У наш час діалектна лексика продовжує бути одним з важливих джерел збагачення української літературної мови та переважно виконує певну стилістичну функцію [4, с. 127].

Діалектні слова перебувають за межами літературної мови, тобто вони не входять до нормативного словника сучасної мови і, як наслідок, можуть бути незрозумілими читачеві. Така лексика майже завжди (навіть якщо повністю зрозуміла) сприймається читачем як особливо відзначена, що виділяється на загальному нейтральному тлі, тому можна говорити про її експресивність. 

На думку П. Ю. Гриценка, варіативність діалектної лексики зумовлюється не лише динамікою зовнішньої структури окремої лексеми в говірці як системі, субституюванням на основі формальної чи семантичної близькості лексем, а й можливостями мови у ділянці номінації як універсальної ознаки людської мови [2, с. 136]. 

Питання про можливості й особливості використання цієї лексики багаторазово порушувалося як філологами, так і письменниками. Справжні художники слова використовують її майстерно, не ускладнюючи сприймання тексту, тим самим сприяють його глибокому розумінню й підвищенню естетичної вартості. Кількість слів, обмежених сферою використання, має бути в тексті помірною, кожне покликання до цих слів повинне зумовлюватися вагомими причинами.

Існують відповідні способи уведення цієї лексики в текст (пояснення за допомогою синонімів, опис названої реалії тощо), хоча досить часто письменники використовують ці слова і без усякого розкриття значення, що теж може бути досить виправданим. Спостерігається це тоді, коли слово, хоча й нелітературне, але розповсюджене досить широко й відоме більшості читачів, або коли автор і не розраховує на повне розуміння значення слова, а використовує його для створення певного стилістичного ефекту.

Діалектизми досить часто використовуються письменниками у двох напрямах. Слова, що не мають синонімів в літературній мові. Вони менш експресивні і стильовий ефект від їх використання полягає в тому, що створюється певний місцевий колорит, читач ніби стає безпосереднім учасником подій, зображених у творі. Слова, синонімічні літературним, як правило, знаходимо в мові героїв, вони допомагають створити живі образи, свідчать про приналежність героїв до певного середовища, про недостатній рівень володіння літературною мовою.

Та цим можливості використання діалектизмів не обмежуються. Вони можуть служити письменникові для вираження свого відношення до зображуваного, можуть передавати різні емоції автора чи героїв (іронію, позитивне чи негативне відношення тощо), бути засобом стилізації.

Розглянемо діалектну лексику в художніх творах В. Винниченка (за виданням [1]). Його ідіостилю притаманні розмовність, емоційна насиченість, діалогічність, природність, ясність викладу без штучності й надуманості. Діалектна лексика мови художніх творів письменника (і драматурга) репрезентує розмовна лексика із різним ступенем експресивності, офіційності, зниженості, які відображають мовний колорит епохи [3, с. 304].
Письменник уникав діалектизмів, і все ж особливості говірок, переважно степових, у мові його творів відбиті. До них можна зарахувати лексичні діалектизми: голодрабець «голодранець», жалько «жалібно», кудовчитись «куйовдитися», одмовити «відповісти», ослобонятись «звільнятись», отовплений «оточений» тощо. З-поміж них лексико-фонетичні: окономія «економія»; ржати «іржати»; сарахван, бухветчик, охвицер; хорий, хоробливий; кохта; здоровля; рямці, гряниця; згук «звук», гунявий «гугнявий»; некипаж «екіпаж», модиска «модистка»; чотирі; закусювати, виходю, упусти, будлі-де «будь-де» тощо. З-поміж лексичних діалектизмів чітко розрізняються соціальні діалектизми: (панка, бузотьорів, писальний, балабусте); професійні діалектизми: (охвицер, сексотка, осназ, лікпом). Низка діалектизмів вказують на предмети побуту: (карафка, спінжак, шворочка, тареля); канцелярські засоби: (аркушик, рурка, бумажки). Дієслова – лексико-граматичні діалектизми: мимрить, угризся, шикали, цюкнув, козиряє, сунули, запинати, запопав, заклав, тюпала, хляснув, хакаючи, тукав, валяй, зацапав, йдьоть.
Нами помічена також присутність семантичних діалектизмів, які відрізняються від нормативно вживаних у літературні мові слів лише своїм значенням, а також синонімами з виразним експресивним забарвленням: (підожди, зволив, докінчувала, ломакою, ступнів, почувань, хапливо, затаєна, затруїлася, піддурив, перезирались, поміч, потелефонуєш, глушман, смерти, відомости, скорше, ввіходить, зобачивши, скарай, виштагувувати та ін). 
Таким чином, в актуальності дослідження діалектної лексики в художніх творах В. Винниченка переконувати не доводиться як у вивченні ідіостилю письменника, так і в лінгвістиці тексту загалом.
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ЗНАЧЕННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 
ЯК ВИЗНАЧАЛЬНОГО ФАКТОРА ДЕРЖАВОТВОРЕННЯ

Мова – найміцніший кордон, який формує націю та захищає державу, її національні інтереси. Про українську мову словами класиків можна сказати, що вона «жива схованка людського духу» (Панас Мирний), «росте елементарно, разом із душею народу і є коштовним скарбом народу» (Іван Франко), «зброя іскриста, щира й гартована» (Леся Українка), «генофонд культури» (Олесь Гончар), «музика, мелодика, барви буття, інтелектуальна й мислительська діяльність народу» (Олександр Олесь). А наша сучасниця Ліна Костенко попереджає: «Нації вмирають не від інфаркту – спочатку їм відбирає мову» [1]. 

Ніколи раніше проблема свідомого впливу держави на функціонування, розвиток і взаємодію мов не була такою актуальною, як сьогодні. На жаль, в Україні з часу набуття незалежності мовне питання залишається предметом спекуляції різних політичних сил. Особливо це відчувається під час проведення виборчих кампаній, чи то президентської, чи то органів представницької влади. Це спричинило посилений інтерес науковців стосовно питання державної мовної політики та її наслідків [2, с. 254].
Дослідники, які висвітлюють у своїх працях питання формування й розвитку мови, її державного статусу, наголошують на необхідності подальшого вивчення соціолінгвістичних процесів в Україні. Стосовно цієї проблеми різновекторні погляди висловлювали О. Вишняк, О. Заремба, В. Котигоренко, О. Майборода, М. Панчук, С. Римаренко, Н. Чабан та інші, визначивши складність і різноманітність методів дослідження питань про значення, статус і майбутнє української мови. 
Ми погоджуємося із О. Зеленською, що будь-яка мова, зокрема українська – це унікальне явище, феномен культури, вияв творчої діяльності людей протягом віків, що перебуває в процесі постійного розвитку. Мова – явище системне, яке має ряд взаємопов’язаних функцій, серед яких комунікативна, ідентифікаційна, експресивна, гносеологічна чи пізнавальна, мислетворча, естетична, номінативна, світоглядна й соціокультурна [3]. 
Розвиток суспільства, яке ставить на чільне місце формування культури  особистості, має значний духовно-інтелектуальний потенціал, бо практика спілкування виступає активним фактором в організації стабілізуючого культуротворчого фактора демократичної держави. Тому кожен мовець, незалежно від сфери усної переконуючої комунікації, повинен відчути високу відповідальність за словесний вчинок, словесну дію, бо у широкому розумінні комунікація переймається проблемами впливу мислення на свідомість, буття, екзистенційну дійсність [5].
В Україні на сучасному етапі склалась непроста та неоднозначна мовна ситуація. За своєю сутністю й структурою українське суспільство є багатомовним. Це відбулось унаслідок багатьох географічних, соціолінгвістичних  та історичних факторів. Чи не найважливішим чинником є історичний фактор. Українська держава є однією з небагатьох країн світу, яка пройшла надзвичайно тяжкий шлях боротьби за розвиток і становлення неповторної, унікальної та самобутньої нації. Для усвідомлення незалежності народу найважливішу роль відіграє мова. Вона поєднує людей більше, ніж класова, партійна, релігійно-конфесійна належність, більше, ніж історія народу, а іноді навіть більше, ніж етнічне походження.
Важко переоцінити роль мови в розвитку людської цивілізації. Як наголошує Н. Попович, мова – своєрідний продукт суспільства. Її структура , на відміну від мислення й здатності говорити, не є природним даром людини, властивістю людського мозку, вищої нервової діяльності, вона є лінгвістичним відображенням історії розвитку суспільної свідомості її носіїв. Функції держави – це роль, яку вона відіграє щодо суспільства, це основні напрями її діяльності. Реалізуючи власні функції, держава має реальні механізми впливу на мовні процеси в суспільстві. Йдеться про усвідомлений вплив держави на функціонування, розвиток мови та її основних функцій, на взаємодію мов [4]. 
Цей свідомий вплив виявляється на різних рівнях мови й у різних формах: держава може сприяти розвиткові мови чи повільному обмеженню її  вживання; має всі можливості (у тому числі й механізми) для розширення функцій мови законодавчо (сфери обов’язкового використання) та шляхом організації відповідних систем освіти – у школах, вищих навчальних закладах, через систему підвищення кваліфікації, друкуванням літератури цією мовою тощо; держава здатна здійснити будь-яку доцільну дію, що стосується вдосконалення чи нормування звукового складу, морфологічної, синтаксичної, стилістичної, лексико-семантичної систем мови. Відтак, активний вплив держави та суспільства на мову виявляється в різноманітних аспектах і з використанням різних способів та прийомів [4]. 
Отже, в сучасному світі мова є важливим чинником державної стійкості. Тому, з метою захисту національних інтересів кожна країна повинна забезпечити належний захист своєї державної мови, яка є однією з найбільш важливих цінностей народу, ознакою відмінності від інших. Втрата та занепад рідної мови може стати причиною регресу держави, народу та самої людини. 
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В. М. Демченко 

ТЕМПОРАЛЬНЕ МАРКУВАННЯ ТЕКСТУ 

(на прикладі творів Миколи Куліша)

Відомо, що літературна (книжна) українська мова «шліфувалася» майстрами слова – письменниками. Вони були представниками різних діалектних ареалів, і тому отриманий зрештою конгломерат – кодифікований мовний стандарт – є насправді відшліфований і перевірений часом. Аналогом можна уважати народну пісню, що вдосконалювалася з часом (однак лише ту, що не потрапила в певні ідеологічні трансформації – типу «Розпрягайте хлопці коней» з приспівом «Раз, два, три калина…»). 

У такому сенсі мова письменника, особливо сільського походження, що містить у собі різноманітні шари лексики, позначені діалектними, історичними, емоційними й іншими маркерами, становить неабияке значення для дослідника відповідної історичної епохи. На позначення цього феномену ми взяли термін «темпоральний» (англ. temporal), що з логічного боку «враховує причинно-наслідкові зв’язки в умовах часу» [1]. 

Для ілюстрування різних лексичних страт у мові найкраще підходять діалогічні фрагменти. Можливо, саме таким чином драматург виявляє спонтанність ситуації, в умовах якої, як відомо, найкраще видно реальне мовлення народу. Так, традиційний український стиль виявляється в замилуванні, що реалізується через зменшено-ласкаві форми імен Хростонька, Онисонька, Охтисонька, позначення дівчат зоонімними одиницями куріпочка, ластівочка, чаєнятко, традиційним янголятком, ласкаві епітети повненька, гарненька, дієслово грається на позначення гри в театрі («Отак загинув Гуска»). Ці мовні одиниці перебувають у таких же традиційних сполуках типу «Вона ж моя ластівочка!», що властиво й українському епістолярному стилю ХІХ – початку ХХ ст. (приклад – листи Т. Шевченка до того ж Щепкіна). 

До цього стилю долучаються церковнослов’янські елементи, що були присутні в тогочасному мовленні через вживання молитов. Вони, звичайно, є адаптованими, і якщо тезу «нині одпущаєши рабу твою, владико, по глаголу твоєму з миром» ми сприймаємо як певною мірою народний гумор, десь аналогічний ідіостилю мандрівних дяків, то ідіоматичні порівняння типу «Саватій Савлович як, голуб йорданський, ся мають?» – однозначно як гумористичний елемент. Обидва зазначені стилі можуть міксуватися в один: «Моя канарочка херувимськая! Моя іжехе-рувимськая! Чисто, як та Варвара великомучениця, що в церкві намальована, – така ж хороша! («Отак загинув Гуска»).

У будь-якому разі церковнослов’янський елемент сприймається в мовленні українців як чужий, оскільки базований на чужих староболгарських традиціях, які більш органічно функціонують в контексті російської мови. Однак трансформовані фонетично, вони складають невід’ємний страт української: «Утісненіе їм в серці велике, проте не вдавайтеся в тугу... Радійте, воздуховная!». До речі, М. Куліш вставляє в текст і фрагменти власне російської мови – для певного розкриття ситуації: «Я теж зараз під таким настроєм, що хочеться сказати: "Невольно к этим берегам влечеть й меня неведомая сила…"» («Отак загинув Гуска»). 

Ще одним темпоральним маркером, який ілюструє мовлення того часу, є використання письменником іншомовної лексики, що засвідчує як вплив загальноєвропейського революційного руху, так і російський. Так, у фрагменті «На якусь реєстрацію покликали. Наказ од більшовиків – негайно щоб з’явитись!» сполучається екстралінгвістичний контекст воєнного комунізму з його мовними елементами «наказ», «більшовики» та неологізм реєстрація, що надалі поєднується з іншими: «через реєстрації та всякі революції…», університет, амністія, а також суто революційними російськими новаціями, зокрема абревіатурами: «агент од житлосекції комунального відділу», комтруд, совнархоз, РиКаПе («Отак загинув Гуска»). 

До екстралінгвістичного контексту слід віднести й доволі гострі зауваження від персонажів, які на той час не приховувались (або поки що дозволялися), – від побутових («Ніяк не привчиш до нових соціальних звичаїв. Ти її – товаришко, а вона тобі – панове…») до соціальних («Хіба вони революціонери? Узурпатори, Саватію Савловичу, демагоги…»). Хоча тут же присутні й патетичні вислови: «комтруд – це прекрасна установа… чудовий орган пролетарської нашої диктатури»… орган, що пролетарським гребенем вичеше усіх паразитів з усіх хащів нашого життя» (підкреслюємо патетичну метафору – В.Д.). 

При цьому можна віднайти й суто авторські сатиричні елементи, приховані за емоційною більшовицькою патетикою: «Пам’ятаєте, П’єрику, яка ковбаса була! Малоросійська! Кирпатенко. Українська, Саватію Савловичу!.. Гуска. Тільки-с малоросійська! Бо за їхньої України такої ковбаси вже нема і не буде-с!» («Отак загинув Гуска»). Таких елементів багато можна відзначити у п’єсі «Мина Мазайло», що також містить чимало діалогів із міксуванням різних стилів і мовних страт – ілюструючи мовлення українців-консерваторів, нових українців і прихильників Росії. 

Обов’язковим елементом такого тексту, звичайно, є народнорозмовні одиниці – результати фонетичного адаптування запозичень – старих (здоровля, Анхвіса) і нових («До гроба жисті», «на фаміліярності», «від ідійотки й чую», оплодисмент), що частково характеризуються діалектними особливостями, а частково мають ознаки темпорального просторіччя). 

Таким чином, темпоральне маркування тексту допомагає читачам відчути атмосферу 20-х років в Україні, коли молоді українські комуністи затято вірили в революцію («Революція, це коли березень, повідь всенародного почування, свобода на золотому човні, а не розхристана шинеля, не цигарка в роті»), не бачачи жодної небезпеки для здійснення своїх ідей.

Література:
1. Темпоральна логіка [Електронний ресурс] / Вікіпедія. Вільна енциклопедія. – Режим доступу : https://uk.wikipedia.org/wiki

2. Так загинув Гуска [Електронний ресурс] / Бібліотека української літератури. – Режим доступу : http://www.ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=2750

О.І. Дзюбина 
НОМІНАЦІЯ ЛЕКСИЧНИХ ОДИНИЦЬ 
АНГЛОМОВНОГО СЕГМЕНТУ СОЦІАЛЬНИХ МЕРЕЖ 

TWITTER ТА FACEBOOK
У сучасному суспільстві особливу увагу спрямовано на встановлення ефективної комунікації між представниками різних культур у віртуальній глобальній мережі. Незалежно від соціальної чи професійної приналежності, віку, релігійних поглядів останнім часом спостерігається масове використання інтернет-сленгу усіма верствами населення. У лексиконі і фразеології інтернет-сленгу відбиваються особливості його побутування: відсутність заборон, цензури, норм вживання.
Актуальність теми зумовлена необхідністю дослідження цього пласта лексики, оскільки кількість нових лексичних одиниць у цій сфері щорічно збільшується. Це пояснюється низкою причин, з-поміж яких зростання популярності соціальних мереж серед різних вікових категорій суспільства і, в результаті, поява нових понять та реалій, що потребують мовних одиниць для їх номінації.
Різні аспекти сленгу досліджували вітчизняні та зарубіжні мовознавці: 
 A. Barrere, І. Р. Гальперін,, Т. Є. Захарченко, H. Mencken, E. Partridge, Т. А. Соловйова, С. Б. Флекснер, В. Фріман, В. А. Хомяков та багато інших. Попри значне зацікавлення з боку науковців, лексичні одиниці  соцмереж Twitter та Facebook ще не були предметом всебічного системного лінгвістичного аналізу.

Мета дослідження – окреслити статус нових лексичних одиниць соціальних мережах Twitter та Facebook.

Під поняттям «сленговий неологізм» ми розуміємо новостворені сленгові одиниці обмеженого функціонального стилю, що володіють  яскраво вираженою конотацією новизни, сприймаються як новотвори (інновації)  колективною мовною свідомістю носіїв мови та перебувають на стадії соціалізації.

Характерною особливістю цих одиниць є відсутність синонімії в стандартній лексиці, їх використання обмежено певною комунікативною ситуацією та середовищем, а також характерне для окремої групи осіб, для якої такі слова і словосполучення виступають маркером їхньої ідентифікації та приналежності. 

Сленгові одиниці слугують субститутами для нейтральних загальновживаних слів та фраз, наприклад: money – bread, dough, dosh, loot, tin, brass, slippery staff; lavatory – loo, lav, bog тощо, та зазвичай, не є абсолютними синонімами літературної лексики і несуть специфічні, сленгові, конотації, які характеризуються як культурно-фонові. Важливо зазначити, що деякі сленгові одиниці є необхідними, тому що в стандартній мові відсутні слова, які б виражали абсолютно те ж саме значення: такі слова як, наприклад: geek, nerd не мають стандартних еквівалентів в англійській мові. 

Іноді під «сленгом» розуміють і неологізми і жаргонізми. Наприклад: flaming також відоме як bashing, що означає: «надсилати повідомлення з метою провокації або образи» спочатку вважався комп’ютерним жаргоном. Сьогодні цей термін використовується як сленгізм в інтернет-комунікації. 
Такі одиниці відносяться як до сленгізмів так і до неологізмів. До сленгізмів – оскільки їхнє використання обмежено певною комунікативною ситуацією (та середовищем), а також характерне для окремої групи осіб, для якої такі лексичні одиниці виступають маркером їхньої ідентифікації та приналежності. До неологізмів – оскільки вони сприймаються носіями цього мовного суспільства як нові (на відміну від сленгізмів, в котрих не завжди присутня конотація новизни) і зафіксовані в словниках нових слів, але не набули значного поширення поза межами сфери свого використання через свою новизну і не ввійшли до стандартної мови. Саме відчуття новизни в даних лексичних одиницях, перебування  на стадії соціалізації та відсутність синонімів в загальновживаній лексиці, що є характерним саме для неологізмів, дає нам підстави говорити про таке поняття як «сленговий неологізм». Прикладом такої лексичної одиниці є такі слова як: catfish n, v – інтернет-користувач, який створює фейковий особистий профіль в соціальній мережі, щоб заманити потенційних «жертв» в емоційні/романтичні стосунки (протягом тривалого періоду часу, наприклад: Did you hear how Dave got totally catfished last month?! The fox he thought he was talking to turned out to be a pervy guy from San Diego; friendscrap v – додавати в свою стрічку друзів всіх друзів Вашого друга. Метафора утворена на основі подібності виконуваних дій – користувач старається ніби «нашкребти» якомога більше друзів.
Отже, під поняттям «сленговий неологізм» ми розуміємо новостворені сленгові одиниці з яскраво вираженою конотацією новизни. Це експресивно забарвлені лексичні одиниці (слова або словосполучення), які характеризуються відсутністю синонімії в стандартній лексиці, чиє використання обмежено певною комунікативною ситуацією (та середовищем) і сприймаються як новотвори (інновації)  колективною мовною свідомістю носіїв мови та перебувають на стадії соціалізації.
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О. А. Ізмайлова 

КОМПЛЕКС ЗНАНЬ І ВМІНЬ У ФОРМУВАННІ ДИСКУРСИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ СТУДЕНТІВ МОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ

Методика викладання іноземних мов побудована на основних компонентах іншомовної комунікативної компетенції, з-поміж яких дискурсивна компетенція займає досить вагоме місце.

У науковій літературі ми знаходимо цілу низку визначень вітчизняних (І. О. Кучеренко, Н. П. Головіна) та зарубіжних учених (L. F. Bachman, M. Canale, M. Swain, S. Moirand, Y. Simard), які широко або вузько визначають сутність означеного поняття. Дискурсивна компетенція – це здатність мовної особистості будувати й сприймати цілісні дискурси різних типів (усні й писемні) відповідно до комунікативного наміру в межах конкретної ситуації спілкування з урахуванням специфіки їх семантико-прагматичної та граматичної організації на макро- і мікрорівні та взаємозв’язку екстралінгвістичних і лінгвістичних компонентів. Наявність дискурсивної компетенції у студентів передбачає їхні вміння створювати й сприймати різні типи дискурсів відповідно до ситуації спілкування, а саме під час мовленнєвого акту дотримуватися параметрів одного типу дискурсу або використовувати різні типи дискурсів у залежності від зміни комунікативної ситуації. Володіння різними типами дискурсів рідною та іноземною мовами, не можливе без спеціальної підготовки. Під час вивчення іноземної мови навчальна аудиторія залишається основним місцем, де використовуються дискурси, властиві іншій культурі. Саме там студент, який вивчає іноземну мову, має можливість навчитися вибирати, залежно від ситуації, відповідний дискурс і будувати свою промову не тільки правильно, але і по-різному, не використовуючи ідентичні лексичні одиниці і граматичні форми, не починаючи своє висловлювання завжди однотипно, розмовляючи з представниками різних соціальних груп, спілкуючись особисто або по телефону, на вулиці або в помешканні, навіть якщо предмет розмови в усіх випадках однаковий [3]. 

З метою розв’язання низки практичних завдань методики у структурі дискурсивної компетенції виокремлюємо комплекс відповідних знань і вмінь, а саме:

– лінгвістичні знання про організацію дискурсу на макрорівні (схеми побудови тексту у зв’язку з екстралінгвістичними параметрами) та мікрорівні (знання семантико-синтаксичної організації різних типів дискурсу);

– екстралінгвістичні знання про види ситуацій, контекстів та інші елементи побудови дискурсу. 

Беручи до уваги специфіку роботи зі студентами мовних спеціальностей, було вирішено включити у зміст навчання такі знання про дискурс, які б з сприяли формуванню у їхній свідомості концепту означеного поняття. На нашу думку, це знання основних ознак і категорій дискурсу; загальної структури та природи дискурсу; семантико-прагматичної організації різних типів дискурсу. 

 На підставі набутих знань у студентів формуються вміння:

– виділяти лінгвістичні та екстралінгвістичні параметри дискурсу, встановлювати й усвідомлювати взаємозв’язок мовних засобів з екстралінгвістичними аспектами комунікації;

– вибирати тип дискурсу;

– розпізнавати та вживати ключові маркери різних типів дискурсів;

– будувати та сприймати цілісні дискурси з урахуванням екстралінгвістичних параметрів ситуації та особливостей їх семантико-прагматичної і граматичної організації.

Отже, комплекс знань і вмінь відіграє значущу роль у формуванні дискурсивної компетенції студентів мовних спеціальностей, забезпечує розвиток мовної особистості, для якої вміння будувати цілісні висловлювання, дискурси, кваліфіковано діяти у різних ситуаціях спілкування – один з найголовніших параметрів її освіченості.
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ЩОДО МОВИ БАНКІВСЬКИХ ДОКУМЕНТІВ: 

СТАНДАРТ І РЕАЛЬНІСТЬ
Різноманітні операції, що виникають у ході господарської діяльності, потребують відображення в документах, які були б юридичним забезпеченням того чи того її виду. Відповідно до класифікації за спеціалізацією виділяють документи загальні – з адміністративних питань та спеціалізовані, наприклад із фінансових, комерційних питань. Спеціалізована документація пов’язана з виконанням спеціальних управлінських функцій і відрізняється номенклатурою й формою документів, правилами їх обробки, зберігання тощо. 

За типовою навчальною програмою дисципліни «Українська мова за професійним спрямуванням» передбачається ознайомлення з названими групами документів, а тема «Спеціалізована документація» виноситься на самостійне опрацювання. Проте, на наш погляд, саме назва навчальної дисципліни, її професійне спрямування вимагають від розробників програми, викладачів вишів більш деталізованого підходу до специфіки спеціалізованої документації – якщо не в межах окремої спеціальності, то хоча б у межах певного напрямку підготовки. Звернення до названої теми робить дослідження актуальним, оскільки метою нашої наукової розвідки стала спроба аналізу тих документів, що забезпечують діяльність сучасних банків в Україні, з погляду їх технічного та мовного оформлення, дотримання стандартних вимог.
Банківська діяльність базується на законодавчих, нормативних та внутрішніх документах, які різняться за місцем складання, призначенням, змістом та обсягом. Взаємовідносини сторін оформлюються згідно з положеннями Цивільного Кодексу України, що визначають правовий статус, порядок укладення або розірвання банківських договорів. 
Під банківською документацією розуміють письмове розпорядження клієнта чи відповідального працівника банку на проведення грошово-розрахункової або іншої операції банку. Отже, це сукупність документів, що використовують банки для письмового свідоцтва виконання операцій та які є підставою для відображення в бухгалтерському обліку.
Серед документів із банківської діяльності значну частину складають різноманітні договори, мова та оформлення яких підлягали аналізу:

· договір про надання споживчого кредиту з можливістю відкриття карткового рахунку;

· договір банківського вкладу (депозиту);

· кредитний договір;

· договір майнового найму (оренди) індивідуального сейфу в спеціальному сховищі;

· договори-анкети про відкриття та комплексне розрахунково-касове обслуговування банківських рахунків фізичної особи ;

· договір про відкриття банківського карткового рахунку та обслуговування платіжної картки;

· договір лізингу (лізингова угода) тощо.

Крім названих видів договорів, працівники банківських установ укладають і такі документи, як акт, відомість, гарантійний лист, заяву-зобов’язання, заявку, квитанцію, накладну, оформлення відкриття рахунку в банку, заяву, картку зі зразками підписів, чекові книжки (чеки), реєстр чеків, претензійні листи, позовні заяви тощо.
Мова проаналізованих документів відповідає вимогам офіційно-ділового стилю (наявність мовних кліше: уклали цей Договір про наступне; затверджених згідно з внутрішніми процедурами; у порядку, передбаченому Правилами; уживання дієслів у теперішньому позачасовому: розмір ануїтентного платежу становить; Банк надає Позичальнику кредит; усі терміни в цьому Договорі вживаються у значенні…; переважання речень із прямим порядком слів: Зобов’язання Сторін за Договором припиняються…; Сторони домовились, що паперове повідомлення може бути підписано факсиміле уповноваженої особи  тощо). Разом із тим звертаємо увагу на те, що для спрощення оформлення банківські документи уніфікують: розробляють форми документів, які можна використовувати для різних операцій. Наприклад, бланками платіжних доручень оформляють перекази грошових коштів, одержання розрахункових чекових книжок, оплату за товари або послуги тощо. З одного боку, це дозволяє економити час у процесі роботи з певним документом, швидше обслуговувати клієнта; з іншого боку, порушення мовної норми в типовому документі призводить до поширення помилки, що не лише розхитує мовні норми, але й негативно впливає на імідж установи. Серед таких мовних недоліків проаналізованих нами текстів документів варто назвати деякі:

· реквізит «Підпис» має три компоненти: назву посади, автограф, ініціали та прізвище. Якщо в тексті документа ініціали ставляться після прізвища, то в підпису – перед прізвищем, чого в бланках документів не дотримуються;

· у межах одного документа вживаються конструкції вступають у силу і набувають чинності, що небажано, якщо інформація повинна сприйматися однозначно; 

· непослідовно вживаються правильне у разі надходження коштів і неправильне у випадку зміни вимог НБУ, при відкритті сейфу в присутності Наймача; правильне відповідно до внутрішніх Правил і неправильне у відповідності з цим Договором та інше.

Безперечним є значення стандартизації документів для автоматизації їхнього обліку. Усі документи, на підставі яких здійснюються операції і бухгалтерські записи, містять необхідні дані, що їх характеризують і дозволяють ідентифікувати. Так, обов'язковими реквізитами банківських документів є: назва установи банку; дата; зміст операції; сума; підписи відповідальних осіб. Інші реквізити документа залежать від виду операції. Наявність у документі передбаченого державним стандартом реквізиту ще не свідчить про стандартність його мовного оформлення. Мовні особливості в документах виникають тоді, коли банківські установи розробляють свої зразки документів, наприклад зразок заяви, у якій відсутні такі реквізити, як адресат, адресант, і початок тексту якої відповідає текстам розписки, доручення, заповіту, але не заяві (зразок заяви є оригіналом, помилки збережено):

Заява

Назва банку

Я, Іваненко Сергій Іванович, у відповідності до умов Договору-Анкети №0000000000000 від 21.12.2016 р. прошу оформити додаткову платіжну картку до банківського рахунку №00000000000000 на ім’я довіреної особи … 

 У процесі роботи  над банківськими документами було з’ясовано, що значна кількість зразків документів розробляється працівниками банків, досить часто програмістами. Інформація, яку надають клієнти, вноситься в комп’ютер, і для спрощення обробки даних програмісти, розробляючи зразки, виносять, так би мовити, на перше місце ключові слова (наприклад, прізвище, ім’я та по батькові, ідентифікаційний номер та інші), тобто те, що є необхідним для швидкої обробки документа, але чого за стандартом або загальноприйнятими правилами укладання документа не повинно бути. Навіть якщо документ і є стандартизованим, то в межах певного банку він стає нестандартизованим. Прослідковується зіткнення сучасних вимог економії часу і державного стандарту, правил оформлення окремих реквізитів. З одного боку, це диктується часом, а з іншого, це –  розхитування тих норм і стандартів, які існують. 

Отже, на сучасному етапі розвитку документознавства спостерігаємо народжування протиріччя між вимогами державного стандарту і вимогами окремих організацій, банків для зручності обробки даних на комп’ютерах. 
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О. В. Ладика
АМЕРИКАНСЬКИЙ МЕНТАЛІТЕТ

ЯК ОБ’ЄКТ ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНОГО ДОСЛІДЖЕННЯ

Сучасна лінгвістика дозволяє розглядати мову як джерело відомостей про особливості культури та менталітету нації, носіїв мови. Сучасний інтерес до питання менталітету та ментальності вказує на бажання суспільства вивести на поверхню свідомості уявлення, які сховані у глибинах колективної пам’яті.

При визначенні поняття «менталітет» ми звертаємось до вчених, фокусом уваги яких був культурно-антропологічний аспект у питаннях формування картини світу та взаємодії культур, а саме на дослідження Ю. С. Степанова, Ф. Грауса, Ч. Х. Додд, Ю. Мітке, С. В. Вальцева, С. В. Лурье, А. Я. Гуревича та ін.

Під менталітетом, поняттям культурологічним, ми розуміємо специфічний елемент свідомості, через який виявляються духовна культура, система цінностей, особливості світосприйняття та світорозуміння певного етносу. 

Історія формування менталітету синонімічна історії становлення загальнонаціональної мови. Як зазначав В. В. Виноградов, вивчення етносу та його менталітету нерозривно пов’язане з вивченням самої мови народу. Тісний зв’язок менталітету і формування мови полягає в тому, що менталітет – це сума уявлень і пояснювальних моделей (тобто прийнятного в культурі способу встановлення причинно-наслідкових зв’язків між явищами), що поняттєва система етносу невід’ємна від поняттєвої системи мови, якою етнос спілкується і пише. 

Менталітет кожного народу складається під впливом низки умов, у яких протікало його життя.

До першої групи причин, які формують менталітет, відносяться расово-етнічні якості спільноти, тобто природні якості самого суб’єкту менталітету.

Другу групу причин складають природньо-географічні умови проживання цієї спільноти (клімат, територія, ландшафт). Природа країни є вагомою при визначенні економічного та національного розвитку.

До третьої групи можна віднести контакти, «сусідство» етносу з іншими народами: запозичення та проникнення елементів побуту, мови, вірувань, моральності та інші особливості (наприклад, національно-політичні та культурні умови, які виникають на основі органічного зв’язку минулого з теперішнім). Менталітет розглядається як глибинна частина психологічного складу етносу, нації, що охоплює уявлення про цінності.

Сучасні американці є нацією нащадків європейських емігрантів. Особливістю американської культури є поєднання в одне ціле культур різних етнічних груп (феномен, виражений метафорами melting pot або salad bowl, tossed salad, pizza). Американська культура збагатилась цінностями і системами поглядів, властивих практично будь-якій частині світу. Мультикультуралізм став офіційною державною політикою США. Він заснований на цінності рівності. Предки сучасних громадян США зуміли створити власну федеративну державу, незалежну від жодної іншої країни. 

Менталітет, життєві цінності та національні особливості американців викликають неабиякий інтерес: частина представників інших націй засуджують американців за їхній матеріалізм та часом удавані усмішки, а інша частина захоплюється патріотизмом, самостійністю та успішністю американців. У нашому дослідженні було встановлено, що сприйняття Америки як країни мрій, можливостей та щасливого життя міцно закріпилось у американському національному менталітеті. Тому часто США називають країною з необмеженими можливостями (land of opportunity; the land of promise; the new world; a place for people to have that opportunity) і саме тому тут прагнуть жити люди з усіх куточків земної кулі. Люди, яких захоплює Американська мрія, готові присвяти своє життя заради її здійснення. А кожен житель Америки має право на досягнення мрії, оскільки держава гарантує свободу та справедливість для всіх (one Nation, indivisible, with Libery and Justice for all (Bellamy, R. F.).

Багато цікавих спостережень і висновків щодо американських цінностей зроблені Е. Я. Баталовим, В. В. Кочетковим, М. К. Поповою, Р. Девайном, Р. Коле, Г. Альтеном, Р. Лінд, Р. Мертоном, Т. Парсонсом та іншими культурологами й соціологами. З-поміж базових ціннісних орієнтацій американської нації дослідники виділили «private ownership (приватну власність)», «equality (рівність)», говорячи, перш за все про рівність можливостей, і «freedom /liberty (свободу)» [3–4]. Та повний перелік американських цінностей значно більший та включає wealth (багатство), success (успіх), power (владу), democracy (демократію), patriotism (патріотизм), charity (милосердя), justice (справедливість), individualism (індивідуалізм), responsibility (відповідальність), dynamism (динамічність), а також acountability (підзвітність) [4, p. 74]. Також науковці виділяють ціннісну орієнтацію на independence (незалежність) та openness (відкритість). [3–4]. Результати дослідження С. Г. Тер-Мінасової показують, що в американському суспільстві особливо цінуються професіоналізм, працелюбство, відповідальність, уміння діяти самостійно та у власних інтересах тощо. [1, с. 274].

Менталітет стосується самовираження нації. Він інтегрує народ/націю, робить неповторно самобутнім, відрізняє від інших, складає основу національної ідентичності.
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вияв соціативності в морфемній підсистемі

наукового стилю сучасної української мови

Соціативність – це різновид сумісності, співучасть в одній справі кількох субстанцій, що характеризується множинністю учасників дії, їхньою відносною рівноправністю й активністю, а також належністю або до суб’єктів, або до об’єктів спільної дії. У сучасній українській мові соціативну семантику реалізують як одиниці граматики (насамперед – прийменниково-відмінкові форми), так й одиниці морфемної та словотвірної підсистем. При цьому ґрунтовних досліджень морфемного й словотвірного вираження соціативності, зокрема в стилістичному аспекті, в українському мовознавстві практично немає.

У префіксальному ономасіологічному просторі соціативність виокремлюють українські мовознавці О. Миголинець (2004) [3], Т. Сакал (2004) [6], В. Олексенко (2005) [3], О. Візнюк (2009) [1], С. Юшкова (2014) [10], Н. Щербій (2015) [9]. Префікси сучасної української мови, виявлені в працях названих науковців, потребують уточнення та доповнення іншими морфемними одиницями, зокрема й запозиченими.
Мета нашої розвідки – установити питомі та запозичені соціативні одиниці морфеміки сучасної української мови, найбільш уживані в науковому стилі.

У наукових текстах виявляємо багато прикладів вираження соціативного значення завдяки функціюванню слів із питомими префіксами спів- (співавтор, співпраця; співіснувати, співчувати; співвідносний, співзвучний тощо) і су- (сузір’я, супутник; сумістити, суперечити; сумісний, суспільний та ін.). При цьому зафіксовані слова виступають термінами або компонентами термінів. 

Прийменник з може зберігати значення сумісності в префіксі з- (зі-, с-,   со-). Деякі слова з цим префіксом і / або з префіксом по- зрідка фіксуємо в наукових текстах: зв’язати, з’єднати, зігнати (префікс надає семантичного відтінку «разом», пор. з дієсловами недоконаного виду в’язати, єднати, гнати), схватка1 (спорт.), схватка2 (спец.), у текстах історичної тематики – споборник, споборниця, соратник, соратниця, поборник, поборниця, побратим, посестра, поплічник, поплічниця. 
Зважаючи на те, що підтипом категорії сумісності є реципрок [9, с. 142], визначаємо соціативність дієслівного постфікса -ся (-сь), ужитого зі значенням «один одного»: миритися, сваритися, спілкуватися тощо. Подібні дієслова функціюють у наукових текстах переважно психологічного, соціологічного спрямування. 

Окрім префіксів, в українських дієсловах виразниками соціативності виступають двокомпонентні конфікси з- (зі-)… -ся (-сь), роз‑ (розі-)… -ся (-сь) і трикомпонентний пере- … -ува (-юва) … -ся (-сь): з’їхатися – роз’їхатися, зійтись – розійтись, переблимуватися, переморгуватися, пересвистуватися, пересміюватися та ін. (за Н. Щербій [9, с. 143, 158]). Зрідка деякі з цих слів зі значенням співучасті в одній справі кількох осіб можуть уживати у своїх працях науковці – психологи, психіатри, історики, політологи. 

Певні запозичені префіксальні морфеми також репрезентують в українській мові ономасіологічну категорію соціативності. Так, запозичений префікс інтер- виявляє сумісність, але тільки в першому значенні – «між», «посеред», «разом» [7, с. 255], та й то коли йдеться про взаємозв’язок, взаємодію (виключаючи слова з локативним значенням префікса, як-от інтерлюдія, інтермедія), у незначній кількості іменників і прикметників: інтерактивний, інтерференція тощо. 

В українській мові значна кількість запозичених слів етимологічно мають за складник латинський префікс co-: коаліція, комбінат, компанія, комплекс, композиція, конвейер, конвенція та ін., проте сучасні словники морфем [8, с. 36; 5, с. 137–142] фіксують префікс ко- (ком-, кон-) у небагатьох випадках: колінеарний, компатріот, конвергенти, концентрувати, координувати, реконверсія та спільнокореневих, що набувають від префікса значення взаємозв’язку, взаємодії, спільності. За нашими спостереженнями, усі зазначені слова (крім компатріот) виступають термінами в тій чи тій галузі. Т. Петрова, досліджуючи фітомеліоративну терміносистему, виділяє цей префікс у слові коеволюція [4, с. 312]. Крім того, ко- є органічним інтернаціональним елементом у хімічно-фармацевтичних термінах кофактор, кофакторний, кофермент і коферментний. 

У морфемній підсистемі наукового стилю української мови також відтворюється грецький префікс пара- (пар-), що означає знаходження поряд або відхилення від чого-небудь [7, с. 425]. Він виступає з прозорою соціативною семантикою, коли вказує на «поряд, пліч-о-пліч, разом» і поєднується з назвою людини, живої субстанції (парабіонт, парамедик, парапрофесіонал тощо), тобто коли йдеться про взаємодію організмів. 

Соціативним є й запозичений префікс про-, але тільки в значенні «той, хто на боці кого-небудь, однодумець, прихильник когось, чогось» [3, с. 288–289]: проєвропейський, пропрезидентський; проамериканізм, проукраїнськість (проукраїнство) тощо. Усі ці й спільнокореневі та подібні слова функціюють у наукових текстах переважно історичного та політологічного спрямування. 

Певний відтінок соціативного значення надають деяким складним словам запозичені кореневі морфеми пан- (у значенні спільності) і -ценоз (сукупність), зокрема, коли йдеться про взаємодію, взаємовплив субстанцій – складників сукупності. При цьому спостерігаємо галузеву обмеженість у вживанні слів із цими складниками: слова з частиною пан- трапляються в історичних і політологічних текстах, із -ценоз – у біологічних та географічних.

Отже, у науковому функційному стилі сучасної української мови вільно відтворюються слова, що набувають семантики соціативності від питомих і запозичених морфем. Найбільш активно виявляють це значення (переважно в термінах) питомі префікси спів-, су-, запозичений префікс ко- (ком-, кон-). Рідше трапляються термінні запозичені префікси інтер-, пара- (пар-), про-, кореневі морфеми пан-, -ценоз у складних словах. У гуманітарних науках зрідка послуговуються словами із соціативними префіксами з- (зі-, с-, со-), по-, постфіксом -ся (-сь), конфіксами з- (зі-)…-ся (-сь), роз- (розі-)… -ся (-сь), пере-… -ува- (-юва-)… -ся (-сь).
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Н. М. Ленюк
НАВЧАННЯ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ ЯК ДРУГОЇ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ СТУДЕНТІВ ЕКОНОМІЧНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ

Розвиток міжнародних зв`язків, розширення та укріплення культурних, ділових та наукових контактів, інтеграція країни у світовий економічний простір обумовили необхідність підготовки спеціалістів, які повинні володіти декількома іноземними мовами. Саме тому, навчання другої іноземної мови в вищому навчальному закладі розглядається в якості одного з пріоритетних напрямів сучасної освіти.

У контексті Болонської системи пріоритетним під час навчання іноземної мови є особистісно-орієнтований підхід, що зумовлює необхідність враховувати особливості взаємодії викладача і студентів у процесі навчання другої іноземної мови. Особистісно-орієнтований підхід пропонує широко використовувати такі технології, як навчання у співпраці, проектна методика, діалог культур, які сприяють розвитку автономності студентів.

Проблема викладання іноземної (німецької) мови як другої іноземної мови є актуальною у теперішній час, саме тому провідні спеціалісти такі як І. Л. Бім, Н. Д. Гальскова, Г. И. Вороніна, Н. В. Баришников, Л. Г. Денисова та інші займаються її розробкою та вивченням.

Незважаючи на деякі розбіжності поглядів стосовно зазначеної проблеми, спостерігається схожість концептуальних позицій авторів з приводу навчання другої іноземної мови, зокрема у визначенні цілей. Оволодіння німецькою мовою як другою іноземною мовою повинно відбуватися на базовому рівні комунікативно достатнім для безпосереднього спілкування (усне мовлення) та опосередкованого спілкування (читання та письмо). Це означає розвиток готовності знаходити взаєморозуміння з носіями мови за допомогою говоріння та письма в обмеженій кількості стандартних ситуацій спілкування; слухати та читати з  різним рівнем розуміння аутентичні тексти; вміти використовувати та оперувати певними знаннями в найбільш типових для спілкування тем та проблем;  використовувати специфічні для іноземної мови стратегії навчання; залучати до національної культури країни другої іноземної мови, включаючи діалог, під час якого відбувається взаємодія з іншими мовами [1].

Специфічним для оволодіння другої іноземної мови є когнітивно-комунікативний підхід до навчання, який і складає методологічну основу всіх існуючих навчально-методичних комплексів. Цей підхід передбачає широку опору на знання, навики та вміння, а також досвід навчання, здобутий в процесі вивчення першої іноземної мови, більш того – використання прийомів порівняння, зіставлення на різних рівнях: 1) мовному 2) соціокультурному 3) на рівні загально навчальних та спеціальних навчальних вмінь.

Навчання другої іноземної мови безпосередньо пов`язано з навчанням різним видам мовленнєвої діяльності. Під час навчання другої іноземної мови, а саме німецької, особливу увагу потрібно приділяти вивченню нової лексики та мовленнєвих зразків: вони багатократно повторюються разом з візуальною опорою та без неї. Вивчаючи німецьку мову після англійської необхідно відпрацьовувати комунікативні типи речень як в протиставленні один одному, так і в порівнянні з англійською мовою. Важливе значення посідає робота над словоутворенням, що сприяє формуванню і розширенню потенційного словника [2].

Не зважаючи на те, що під час навчання другої іноземної мови пріоритетним є удосконалення усіх видів мовленнєвої діяльності, проте особливу роль відводять читанню, а саме оволодіння навиками вивчаючого, ознайомлювального читання оригінальної економічної літератури за спеціальністю студента. На початковому етапі вивчення другої іноземної мови пропонується вивчаюче та ознайомлювальне читання адаптованих текстів. Опанування прийомами роботи з іншомовним текстом, засвоєння правил читання відбувається достатньо швидко, не дивлячись на те що, тут виникає негативна інтерференція з англійською мовою. Студентам економічної спеціальності, вивчаючим німецьку мову як другу іноземну після англійської на цьому етапі було запропоновано такі тексти у межах усних тем, що вивчаються: «Знайомство», «Університет», «Студентське життя», «Україна», «Економічна діяльність», «Наука економіка» тощо. Підґрунтям курсу на професійно-орієнтованому етапі виступають аутентичні тексти, сформовані за тематичним принципом. Їх доповнює система вправ, спрямована на розвиток необхідних для цього рівня знань та умінь. Були запропоновані наступні теми: «Менеджмент», «Маркетинг», «Моя майбутня спеціальність», «Підприємницька діяльність», «Ринок та ціноутворення» тощо. 

Таким чином, навчання таким видам комунікативної діяльності як говоріння, аудіювання і письма повинно бути підпорядковане тематиці змісту прочитаних та адекватно зрозумілих аутентичних текстів.  
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Мансур Салех Алкади
НАЦИОНАЛЬНО-СПЕЦИФИЧЕСКОЕ В ЯЗЫКЕ 
И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 
(НА МАТЕРИАЛЕ РУССКИХ И АРАБСКИХ ПАРЕМИЙ)

Статья посвящена проблеме описания национально-специфического в языке в целях обучения успешной межкультурной коммуникации. В сопоставительном плане анализируются русские и арабские паремии, объединенные значением «житейская мудрость». 

Актуальность исследования обусловлена отсутствием в науке единого мнения о месте и значимости национально-культурного компонента в структуре фразеологического значения, отсутствием лингвокультурологического анализа паремий русского языка в сопоставлении с идиоматикой арабского, позволяющего выявить языковую и внеязыковую специфику содержания национально-культурного компонента паремий, а также его функциональную принадлежность. 

Целью исследования является определение специфики национально-культурного компонента на базе сопоставительного анализа русских и арабских паремий, входящих в группу «житейская мудрость». Для анализа выбрана именно эта группа, поскольку она хорошо представлена в обоих языках и отличается развитой системой смыслов, что позволяет наиболее отчетливо выявить их сходство и различие.

Проблема взаимосвязи языка и культуры является одной из центральных в языкознании. Вопросы взаимодействия языка и культуры разрабатывались в трудах таких известных ученых, как Ю. М. Лотман, Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, Ю. Н. Караулов, В. А. Маслова, В. Н. Топоров, а также в работах Л. Г. Саяховой, С. В. Ивановой и ряда других учёных.

Фразеологические единицы, отражая в своей семантике длительный процесс развития культуры народа, фиксируют и передают из поколения в поколение культурные установки, стереотипы, эталоны и архетипы.

Именно во фразеологической системе языка воплощено культурно-национальное мировоззрение, поэтому единицы этих систем языка приобретают роль культурных стереотипов. Пословицы и поговорки, составляющие паремиологический фонд, можно рассматривать как стереотипы народного самосознания.  

Давнюю историю имеет проблема паремий в общем и арабских паремий в частности. Арабская фразеология и паремии рассматриваются в зарубежной арабистике в работах Ландберга, аль-Майдани, аль-Мубаррада, Ибн Мансура, ат-Тикрити, аль-Фахури, Фурайха, Шанеба.

В силу компрессии общественного опыта в пословицах наиболее ярко проявляется национально-культурная специфика языка, его связь с национальной и духовной жизнью народа, его историей.

Высшего своего уровня, как и высшей цели, межкультурная коммуникация может достичь при условии обращения коммуникантов к текстам художественной литературы, к фразеологическим и толковым словарям. В пословицах и поговорках разных народов есть много интернациональных тем и мотивов. Это и вполне понятно, так как народы разных стран и культур имеют, как правило, схожие моральные идеалы. Поэтому, изучая скрупулезно арабские пословицы и поговорки, сравнивая их с русскими, мы получаем прекрасную возможность существенно расширить собственные знания арабского языка, познакомиться с некоторыми обычаями и фактами истории арабов, обогатив при этом родной язык, научиться понимать народную мудрость, приобщиться к общечеловеческим моральным ценностям.

В качестве примера подробно рассмотрим концепт «удачливости, счастья, благополучия» и понятие «малое-большое», «часть-целое» а для более наглядного раскрытия понятия «функционально-смысловой эквивалент» так же приведем примеры арабских паремий и их русских эквивалентов из группы «Житейская мудрость», не останавливаясь подробно на их анализе.

Пословицы и поговорки высоко информативны, поэтому в силу своего огромного лингвострановедческого потенциала существенно расширяют комплекс знаний инокультурного реципиента об истории, традициях, географии их народа-творца. Более того, они показывают совершенно особый и неповторимый взгляд народа на окружающую его представителей действительность. У большей части пословиц и поговорок, содержащих культурные реалии в одном языке, нет лексически эквивалентных единиц в другом языке. Они могут совпадать и совпадают лишь концептуально. В характере каждого народа есть свои особенности, но это не означает, что между людьми в процессе межкультурной коммуникации должна быть непреодолимая стена непонимания. Просто есть национальные особенности. Их надо изучать.
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«МОВНА ОСОБИСТІСТЬ» ЯК БАЗОВА КАТЕГОРІЯ ЛІНГВОДИДАКТИКИ
Ідея розвитку особистості є пріоритетною в сучасних нормативних документах, що визначають основні напрями модернізації освіти. Важливим стає вдосконалення комунікативної компетентності учнів, розвиток їхніх мовних здібностей, а також умінь і навичок, що співвідносяться з видами мовленнєвої діяльності. У зв’язку з цим у центрі уваги лінгводидактики виявилася особистість людини як носія мови, або мовна особистість. Уведення цієї категорії в лінгводидактику не є випадковим. Затвердження поняття обумовлено досягненнями сучасної психологічної та лінгвістичної науки: теорії мовної діяльності, комунікативної лінгвістики, когнітивної лінгвістики, які досліджують загальні закономірності мовного спілкування.

Активне використання категорії ««мовна особистість» дуже точно відбиває потяг сучасної лінгвістики до людини, яка думає над тим, про що говорить, і яка включена в процес комунікації» [1, с. 23].

Поняття склалося як результат колективного дослідницького досвіду, набутого в результаті уваги до носіїв мови, їхньої мовної здатності і компетентності, в осмисленні наявності особистісного начала в текстах різних жанрів і типів. Це поняття реалізує антропологічний вектор сучасного мовознавства, націлений на вивчення мови в дії. Основна теоретична передумова запровадження поняття – це подолання розриву в описові мови й мовлення, мови й людини. Як зауважує Т. Г. Винокур, «компоненти словосполучення «мовна особистість», що кваліфікується як термінологічне, указують, по-перше, на комунікативно-діяльнісну, а, по-друге, – на індивідуально-диференційну характеристики» [2, с. 11].

Поняття «мовна особистість» імпліцитно представлено в працях Ф. І. Буслаєва, К. Д. Ушинського, А. М. Пєшковського, Л. В. Щерби, В. О. Сухомлинського та ін., де окреслюються «ефективні й продуктивні прийоми вплетення мовних умінь у процеси становлення й духовного розвитку особистості» [3, с. 49].

У цілому аналіз робіт різних дослідників чітко показує, що поняття «мовна особистість» багатогранне, воно містить такі аспекти, як психолінгвістичний, лінгвістичний, лінгводидактичний.

У лінгводидактиці загальновизнаною уважається трирівнева структура мовної особистості, запропонована Ю. Н. Карауловим, згідно з якою, мовна особистість представлена трьома рівнями: вербально-семантичним, тезаурусним і мотиваційним [3].

Вербально-семантичний рівень відбиває ступінь володіння повсякденною мовою. Він визначається окремими словами, стандартними словосполученнями, простими формульними фразами.

Тезаурусний рівень складається з узагальнених понять, великих концептів, що знаходять вираження в узагальнених висловлюваннях, афоризмах, прислів’ях і приказках (тобто в прецедентних текстах), з яких кожна мовна особистість вибирає ті, які відбивають і визначають її життєве кредо. Власне мовна особистість (як особистість) починається саме з цього рівня, оскільки тут є можливим індивідуальний вибір, особистісне уявлення. На цьому рівні відбувається виявлення мовної картини світу й знань особистості.

Мотиваційний рівень мовної особистості представлено її  комунікативно-діяльнісними потребами. Цей рівень містить мотиви, цілі, інтереси, настанови, спонукувані розвитком особистості [3].

Трирівнева концепція мовної особистості співвідноситься з трьома процесами спілкування: «контактовстановлювальним, інформаційним та впливальним» [3, с. 215].

Поряд із поняттям «мовна особистість» сьогодні активно вживається поняття «комунікативна особистість». В. Є. Болдирєв дає таке визначення цьому поняттю: «Характеристика конкретного мовця з боку вживання ним сукупності мовних і мовленнєвих засобів для досягнення комунікативних цілей називається комунікативною особистістю» [4, с. 100]. І далі уточнює: «Мовна особистість як інваріант мовленнєво-мисленнєвої діяльності надає людині набір варіантів комунікативної поведінки» [4, с. 100].

Як бачимо, «мовна особистість» виявляється не єдиним поняттям, яке характеризує людину з боку мовної здатності (знання мови) і мовленнєвої компетентності (знання того, як користуватися мовою).

Сьогодні, пише Є. В. Жданова, «щодо розуміння тріади, яка складається з мовної, мовленнєвої та комунікативної особистості, є кілька поглядів» [5,79]. Одні автори вважають, що мовленнєва особистість входить до складу мовної особистості, представляючи собою багатошарову і багатокомпонентну парадигму мовленнєвих особистостей. Інші автори трактують комунікативну особистість як більш широке поняття, ніж мовна особистість, і визначають її за допомогою мотиваційного, когнітивного і функціонального параметрів. У наших роботах ми оперуємо поняттям «мовна особистість», спираючись на визначення, сформульоване О. О. Селівановою. Розуміємо мовну особистість  «як носія мови й комуніканта, який характеризує ії мовну й комунікативну компетенцію та реалізацію їх у породжені, сприйнятті, розумінні й інтерпретації вербальних повідомлень, текстів, а також в інтерактивній взаємодії дискурсу» [6, с. 370].

Для лінгводидактики першорядне значення мають такі вихідні положення, пов’язані з категорією «мовна особистість»:

1. Мовна особистість визначається за допомогою понять мовна здатність і мовна компетентність.

2. Мовна особистість представлена трьома рівнями: вербально-семантичним, тезаурусним і мотиваційним.

3. Модель мовної особистості – упорядкований перелік комунікативно-мовних навичок і вмінь (готовностей).

4. Мовна особистість реалізує себе в тексті.

5. Мовна особистість – глибоко національний феномен.

6. Сильна мовна особистість має власну стратегію й тактику мовної поведінки, володіє креативними здібностями.
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Н. В. Місяк
ПОРІВНЯЛЬНИЙ АНАЛІЗ СИНТАКСИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ УКРАЇНСЬКОЇ ТА АЗЕРБАЙДЖАНСЬКОЇ МОВ 

(ЛІНГВОДИДАКТИЧНИЙ АСПЕКТ)
На сучасному етапі розширення економічних, політичних і, відповідно, мовних контактів України актуальність питань навчання української мови як іноземної не викликає сумнівів.

Навчальні посібники для іноземних студентів, методичні рекомендації вміщують конкретні, обґрунтовані послідовністю сприйняття матеріалу, формування знань і вироблення навичок вправи, спрямовані на комунікативний аспект навчання. Особливості граматики національної мови, носіями якої є іноземні студенти, залишаються поза увагою авторів навчальних посібників. Проте не варто забувати, що ці студенти сприймають чужу для них мову із сформованим стереотипом мислення рідною мовою і – відповідно до процесу пізнання нового – підсвідомо порівнюють граматичні системи. Саме в процесі такого порівняння викладач української мови як іноземної визначає матеріал для вправ на засвоєння граматичних особливостей. І якщо морфологічні ознаки українських частин мови досить повно висвітлюються в підручниках для іноземних студентів, збірниках вправ, то інформація щодо синтаксичних особливостей української мови обмежується окремими темами (типи речень за метою висловлювання, інтонаційні моделі речень, загальне поняття про складні речення та їх побудова, звертання). Проте практика роботи зі студентами – носіями азербайджанської мови виявила певні труднощі щодо побудови речень за законами українського синтаксису взагалі і питальних особливо. З[image: image5.png]’ ICYBAHHS IIPHIHHH LBOTO i



стало метою нашого дослідження: порівнюючи синтаксичні системи двох мов – української та азербайджанської, теоретично обґрунтувати ті труднощі, що виникають в азербайджанських студентів під час виконання названих вище завдань.

Результатом порівняльного аналізу синтаксичної будови двох мов стало вивчення питань розташування слів у реченні в азербайджанській мові, способів актуального членування речення. 

Під об’єктивним порядком слів у реченні розуміють інваріантний порядок слів для певної мови. Якщо в українській мові відносно нефіксоване розташування слів, то в азербайджанському реченні інваріантним є такий порядок, за яким підмет займає позицію на початку речення, а присудок – кінцеву. Це підкреслюють усі мовознавці, хто займається вивченням синтаксичної будови азербайджанської мови: Е.Б.Агаєв, К.М.Абдуллаєв, Н.З.Гаджиєва, А.Я.Джавадов, О.Б.Джалілбейлі та ін.: «У мовах, які не мають розвинутої флективної системи, у тому числі й в азербайджанській, порядок слів набуває значення граматичного засобу, тут існує твердий, постійний порядок слів, за яким місце слова визначає його синтаксичну функцію» [1, с.69]. Другорядні члени речення, крім обставини, розміщуються між підметом і присудком, вони можуть переміщуватися в зазначених межах залежно від актуального членування речення: «Актуалізація певного компонента речення – це виділення його серед інших компонентів …через особливу важливість цього компонента речення для комунікативного процесу» [2,с.74]. В азербайджанській мові член речення, що актуалізується, переміщується в кінцеву позицію і займає місце безпосередньо перед присудком. Порівняйте в азербайджанській мові: Учора делегація літаком із Києва в Баку повернулась. – Учора делегація літаком у Баку з Києва повернулась. – Делегація літаком із Києва в Баку вчора повернулась.

В українській мові кінець речення також є сильною для нової інформації (реми) позицією, проте присудок може займати будь-яку позицію в реченні: Повернулась делегація літаком із Києва вчора. Залежно від того, що в реченні актуалізується, будується не лише розповідна, але й питальна конструкція. На цю особливість українського синтаксису треба звертати увагу на заняттях з іноземними студентами.

У той же час у роботі з азербайджанськими студентами над побудовою речень, над виробленням умінь ставити запитання, трансформувати речення відповідно до актуалізації певного їх члена необхідно враховувати «синтаксичний стереотип» рідної для них мови. У виборі тренувальних вправ викладачеві доцільно пропонувати завдання, так би мовити, «зворотні»: 1) відповісти на запитання, пам’ятаючи про місце актуалізованого члена речення: 

Де знаходиться музей історії університету?

Що знаходиться на першому поверсі?

2) Поставити запитання до актуалізованого члена речення:
Музей історії університету знаходиться на першому поверсі.

На першому поверсі знаходиться музей історії університету.

Отже, викладач української мови як іноземної, знаючи особливість порядку слів в азербайджанській мові, зможе дібрати таких завдань, щоби більш ефективно працювати над засвоєнням особливостей українського синтаксису.
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 С. В. Мунтян
ДО ПИТАННЯ ФОРМУВАННЯ НАЦІОНАЛЬНОЇ МОВНОЇ ОСОБИСТОСТІ
Система освіти комплексно розв’язує проблему становлення людини як особистості, громадянина, фахівця. Стрижневим у цьому є формування національної мовної особистості, оскільки когнітивна діяльність людини, спрямована на вміння  орієнтуватися у світі, ототожнювати й розрізняти об’єкти, набувати фахових умінь і навичок тощо, безпосередньо пов’язана з мовою як оптимальною в семіотичному плані системою комунікації. Завдяки мові відбувається процес передавання й приймання інформації, її оброблення, тобто будуються специфічні мовні фрейми (стереотипні ситуації, сценарії). Тим самим мова надає можливість систематизувати в пам’яті численні знання, що утворюють характерну для певного етнокультурного колективу картину світу. Ця картина світу, яка лежить в основі індивідуальної та суспільної свідомості, є знанням про світ. Вона може бути представлена за допомогою просторових (верх – низ, праворуч – ліворуч, далекий – близький), часових (день – ніч,  зима – літо), кількісних, етичних й інших параметрів. Формується ця картина світу завдяки  мові, на неї також упливають природа, ландшафт, важливе місце посідають соціальні чинники (традиції, виховання, навчання й ін.). 

Лінгвісти (В. Карасик, Ю. Караулов, Б. Серебренніков, В. Телія та ін.) розрізняють концептуальну й мовну картини світу [1, 2]. Концептуальні картини світу багатші за мовні картини світу. Науковці вважають їх однотипними, тому що процес мислення людей схожий.  Національні мовні картини світу специфічні, вони відтворюють національну картину світу кожного з народів і виявляються переважно в мовних одиницях різних рівнів. 

Формування окремих уявлень про світ є результатом взаємодії трьох рівнів психічного відображення: чуттєвого сприйняття, формування уявлень (елементарні узагальнення й абстракції), мовленнєво-мисленнєвих процесів. Уся ця сумарна інформація складає суть концептів. Концепт – це ментальне національно-специфічне утворення, планом змісту якого є сукупність знань про об’єкт, а планом вираження – сукупність усіх мовних засобів (лексичних, фразеологічних та ін.) [4]. 

Концепти – це найбільш складні, важливі поняття, без яких важко уявити будь-яку культуру («воля» для українців, «порядок» для німців і ін.). Вони як компоненти нашої свідомості і наших знань про світ утворюють той концептуальний світ (концептосферу), у якій формується національна мовна особистість.

Концепти у свідомості людини виникають у результаті діяльності, дослідного опанування світу, соціалізації, а саме: а) безпосереднього чуттєвого досвіду – сприйняття світу органами чуттів; б) предметної діяльності людини; в) мисленнєвих операцій з концептами, що вже існують у свідомості; г) мовних знань (концепт представлено в мовній формі, його пояснюють); д) свідомого пізнання мовних одиниць [5]. 

Концепт можна представити як «згорнутий» текст, як річ, що, окрім свого буквального значення, має «ще значення моральне, алегоричне, містичне» [6]. Наприклад, для українського козака степ був не лише місцем постійного перебування, а й важливим чинником волелюбства, широчини, повноти життя [3]. Він був уособлений у народних піснях «… степ широкий – то ж мій брат». Таким чином, багато концептів згорнуті у фрейми як узагальнені моделі організації культурного знання навколо певного концепту. Фрейми можуть бути структуровані у формі епізоду, сцени, сценарію. Тобто фрейм – це структури знань про світ, що асоціюються з конкретною мовною одиницею. Сам концепт за такого розуміння є елементом картини світу. 

Пантеон національних героїв, персонажів усної народної творчості (козак Голота, гетьман Мазепа, Котигорошко й ін.), утілені в  національних концептах, задають певну ціннісну парадигму і ті моделі поведінки, які рекомендується або забороняється наслідувати. Кожний з цих героїв – ядро фрейму-структури. 

Отже, мова пов’язує людей в націю / етнос через концепти. Досліджуючи концепти, що є певним досвідом людини; що є зосередженням смислу як особливого змісту, яким людина наділила прояви своєї життєдіяльності і внаслідок цього надала їм певного значення в системі культури, ми маємо можливість створювати нові концепти, що не засвоюються через досвід, а переходять у свідомість завдяки мові, утворюючи абстрактні поняття.

Неабиякого значення у зв’язку з цим набуває пошук шляхів і засобів уведення концептів у навчальний процес.

Для встановлення смислового обсягу концепту необхідно:

1) визначити референтну ситуацію, до якої належить концепт; за наявності художнього тексту це здійснюється на його основі;

2) установити місце концепту в мовній картині світу і мовній свідомості нації, використовуючи енциклопедичні й лінгвістичні словники; при цьому словникова дефініція є ядром концепту;

3) урахувати особливості етимології;

4) залучити різнопланові контексти: поетичні, наукові, публіцистичні, прислів’я та приказки тощо для встановлення додаткової конотації, оскільки словники дають загальне уявлення про значення слова, а енциклопедичні словники – про поняття; 

5) отримані результати слід зіставити з аналізом асоціативних зв’язків ключової лексеми (ядра концепту), наприклад, аналізуючи концепт «Степ», встановлюємо тісний зв’язок із концептом «Воля»;

6) для визначення концепту культури слід багаторазово повторити й проінтерпретувати його в живопису, музиці, скульптурі й ін.

Системна робота з концептами на заняттях  української мови є одним зі шляхів формування національної мовної особистості.
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Т. В. Мунтян 

MULTIMEDIA TOOLS USED FOR DIFFERENTIAL APPROACH IN TEACHING ENGLISH

The number of English learners is increasing constantly and different methods of teaching English have been experimented in order to see the effectiveness of teaching process. The use of internet technology has become popular long ago but approaches are still developing. Tradition of English language teaching has dramatically changed with the impact of multimedia tools. 

In conditions of restricted classroom training time and due to different individual features of learners a differential approach in studying has become widely and successfully used. Differentiated approach is understood an individual approach to a group of students united by typological features (I.E. Unt), or a system for managing the individual activities of learners, with taking into account both the individual psychological differences (characteristics) of individual student and the dominant characteristics of groups of students (V.G. Bolotnyansky, G.D. Glaser).

As the basis for differentiation is considered the following: the degree of general intellectual development, the amount of knowledge, learning performance, training skills, cognitive interests, health, motivation, cognitive organization, etc. 

Multimedia is the most effective tool for implementing the differential approach in teaching English, taking into account the individual characteristics of the course of cognitive processes caused by brain asymmetry.

The learner is given control so that he/she may review the material at his or her own pace and in keeping with his/her individual interests, needs, and cognitive process. The basic objective of interactive multimedia material is not so much to replace the teacher as to change the teacher’s role entirely. 

“Multimedia” is a term defining “judicious mix of various mass media such as print, audio and video” or it may mean the development of computer-based hardware and software packages produced on a mass scale and yet allow individualized use and learning.

“Multimedia is the exciting combination of computer hardware and software that allows you to integrate video, animation, graphics, and test resources to develop effective presentations on an affordable desktop computer” (Fenrich, 1997)

Multimedia is characterized by the presence of text, pictures, sound, animation and video; some or all of which are organized into some coherent program” (Philips, 1997)

Today’s multimedia is a carefully woven combination of text, graphic art, sound, animation, and video elements. When you allow an end user, i.e. the viewer of a multimedia project, to control ‘what’ and ‘when’ and ‘how’ of the elements that are delivered and presented, it becomes interactive multimedia.

As such multimedia can be defined as an integration of multiple media elements (audio, video, graphics, text, animation etc.) into one synergetic and symbiotic whole that results in more benefits for the end user than any one of the media element can provide individually.

Providing teaching experience by having simultaneous graphic, video and audio, rather than in a sequential manner is more successful.  

Specific uses of multimedia include:

· drill and practice to master basic skills;

· development of writing skills;

· understanding grammar materials and language concepts;

· acquisition of computer skills for general purposes;

· access for teachers and students in remote location;

· individualized and cooperative learning;

· management and administration of classroom materials.  

Technology does not necessarily drive education. That role belongs to the learning needs of students. With multimedia, the process of learning can become more goal oriented, more participatory, flexible in time and space, unaffected by distances and tailored to individual learning styles, and increase collaboration between teachers and students. Multimedia enables learning to become fun and friendly, without fear of inadequacies or failure. 

Benefits to learners:

· work at own pace and control their learning path;

· learn from an infinitely patient tutor;

· actively pursue learning and receive feedback.

The pedagogical strength of multimedia is that it uses the natural information-processing abilities that we already possess as humans. Our eyes and ears, in conjunction with our brain, form a formidable system for transforming meaningless sense data into information.  

For the students , one advantage of multimedia courseware over the text-based variety is that it had a better look. If the course include only a few mages at least it gives relief from screens of text an stimulates the eye, even if images have little pedagogical value.

More often than not, the inclusion of non-textual media could give students more opportunities to understand the material, so it adds pedagogical value to the material. In this respect, using the text only, even in a creative way. 

О. Ф. Свиридов 

ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ

ОДИНИЦЬ В УКРАЇНСЬКИХ ПЕРЕКЛАДАХ ТВОРІВ

СТІВЕНА КІНГА

Засоби художньої виразності різноманітні та численні, однак з-поміж цього різноманіття не можна не виділити фразеологізми. Фразеологічні одиниці (звороти) це стійкі словосполучення, які сприймаються, як єдине ціле і вживаються носіями мови в усталеному оформленні. Фразеологізми займають особливе місце в словниковому складі будь-якої мови, вони є одним з яскравих та дієвих засобів її увиразнення і збагачення. Їх специфічна структура, з одного боку, приваблює і викликає неабияку зацікавленість науковців, а з іншого, вимагає серйозного аналізу змісту та форми мовних одиниць. Метафоричність, емоційність, експресивність – всі ці якості фразеологізмів надають мові образності та виразності, адже фразеологізми не лише відображають уявлення народу про світ та його специфічні ментальні особливості, а й усю складність і багатогранність мови. Знання одиниць фразеології полегшує розуміння публіцистичних і художніх текстів. За допомогою фразеологічних одиниць інформаційний аспект мови доповнюється чуттєво- інтуїтивним описом нашого світу, нашого життя.

Досить багато дослідників не оминають фразеологічні одиниці у своїх дослідженнях та підкреслюють їх провідну роль у художній літературі. До їх числа відноситься і Стівен Едвін Кінг, великий американський письменник нашого часу. Стівен Кінг пише свої твори у різних жанрах, серед яких особливо яскраво виділяються жахи, трилер та містика. Саме за них шанувальники С. Кінга стали називати його Королем Жахів.

Для творів С. Кінга характерне надзвичайно вдале використання фразеологізмів, що стосується як слів автора, так і слів героїв твору. Фразеологічні одиниці, вживані письменником, ніколи не привертають особливої уваги читача, завжди становлять єдине ціле з іншим текстом, хоча в окремих випадках можуть стати проблемою для перекладача. Питання перекладу фразеологізмів давно цікавить дослідників, і, хоча єдиного, універсального рішення не існує, лінгвісти виділили основі правила, якими слід керуватися для вдалого перекладу. Серед них можна виділити еквівалентний переклад, пошук фразеологічного аналогу, описовий переклад та переклад шляхом калькування. Фразеологізм будь-якої мови будується на основі образів та порівнянь, що базуються на національно-культурних особливостях народу, країни, соціальної групи автора тощо.

Для прикладу можна розглянути цитату з книги С. Кінга «11/22/63»:«-…soMr. Vollander, himwhoownedthemarketbackinthosedays, hesatdownandhada DutchuncletalkwitholeFrankie [5, с.181]» – «…та врешті містер Волландер, так звали тодішнього хазяїна маркету, отже, він посадив перед собою друзяку Френкі й провів з ним розмову голландського дядечка [4, с. 166]». У наведеному реченні ми бачимо ідіому, що ілюструє спосіб перекладу фразеологізму. Вираз «побалакати з кимсь, як голландський дядечко» – це англо-американська ідіома, що означає докірливу, проте настановну та щиру розмову старшого з молодшим. Досить розповсюджена в США, для українця вона нічого не означає; крім того, в реаліях нашої країни немає ні еквіваленту, ні аналогу, саме тому перекладач використав цей спосіб перекладу, тим не менш, не забувши пояснити його у примітках. 

У деяких випадках перекладач уважає за краще замінити фразеологізм звичайними словами. Зазвичай це відбувається тоді, коли вираз не має еквіваленту чи аналогу, хоча і не завжди. У будь-якому випадку, це може змінити семантику речення, тобто скласти у реципієнта тексту не зовсім те враження, яке складається при читанні оригіналу. «I’ll admit, buddy, that it’s sometimes crossed my mind to walk up to him and say…» [5, с. 61] – «– Зізнаюся, друже, час від часу мене спокушало підійти до нього й сказати…» [3, с. 47]. Як ми бачимо, у цьому випадку  вираз «crossone'smind», що звичайно перекладається як «приходити на думку», перекладений емоційно сильнішим словом “спокушати”. У фрагменті розмови, з якої ми взяли наведений приклад, приятель головного героя Ел розповідає, що може образити будь-кого, і скривджена людина не буде нічого пам’ятати, коли Ел знову повернеться до того місця. В оригіналі Ел каже ці слова мимохідь, доповнюючи, що не бачить в таких діях жодного сенсу. Ми вважаємо даний О. Красюком переклад неточним, бо в оригіналі автор використав емоційно нейтральний вираз, а при читанні перекладу складається враження, що Ела дуже цікавив такий розвиток дії. Було б доцільніше використати, наприклад, такий варіант перекладу: «Зізнаюся, друже, час від часу мені спадало на думку підійти до нього й сказати…», що дозволяє максимально наблизитись до оригіналу.

Проте, є випадки, коли така заміна досить влучна. Візьмемо для прикладу наступний уривок: «Theminutethisideaoccurredtome – no, theverysecond– IknewwhatAlhadinmind»[5, с. 68] – «У ту ж хвилину, як ця ідея приверзлась мені – ні, в ту ж секунду, – я зрозумів, що має на думці Ел» [4, с. 54]. Автор твору вживає звичайну, емоційно та стилістично нейтральну ідіому, яка так само, як і в попередньому прикладі має усталений варіант перекладу «приходити на думку». У свою чергу, перекладач вживає слова, що додають реченню певного стилістичного забарвлення, але ніяк не суперечать значенню, яке вклав автор у ці рядки. 

Отже, можна зробити висновок, що твори Стівена Кінга як яскраві приклади літературно-художнього стилю, багаті на зображально-виражальні засоби, зокрема, на фразеологічні одиниці. Це підкреслює майстерність автора творів та його винятковий вклад у художню літературу. Крім того, на основі перекладів даних творів можна дослідити питання перекладу фразеологізмів. Розглянуті переклади підтверджують, що найбільш вдалий переклад можна отримати шляхом використання еквівалента чи аналога фразеологічної одиниці. У деяких випадках використовується експлікація (описовий переклад) або калькування. 
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ДО ПИТАННЯ ЛІНГВІСТИЧНОГО АНАЛІЗУ 
СУДОВОГО РІШЕННЯ

У юридичній літературі права людини традиційно розглядають у контексті принципу верховенства права й правової держави, практична реалізація якого обґрунтовано пов’язується з діяльністю судів, кінцевим результатом яких є винесення судового рішення.

Судові рішення уособлюють цивілізоване суспільство. За допомогою них розкривається сенс особистих свобод, установлюється законність статків фізичних та юридичних осіб, вершиться правосуддя над злочинцями. Певно, найважливіша мета написання судового рішення полягає в тому, щоб надати сторонам письмовий виклад рішення суду. Ще одна мета написання судового рішення – поінформування громадськості про рішення суду. Рішення не лише демонструє громадськості результати конкретної справи як новину, а й сприяє обізнаності громадян щодо позиції закону з певного питання. Якщо справа має суттєве значення, засоби масової інформації цілком можуть зацікавитися нею й розповісти про неї широкому загалу в публікаціях, по радіо, телебаченню, у мережі Інтернет. З цієї причини судові рішення мають завжди писатися грамотно, якомога простішою, зрозумілішою мовою, особливо тому, що нині судові рішення набагато доступніші для громадян, ніж колись [1, с. 7].

Судове рішення як один із видів документів офіційно-ділового стилю є особливим типом тексту, який поряд із наявними основними категоріальними ознаками тексту, має низку властивих структурно-семантичних, лексико-граматичних, синтаксичних та інших мовних засобів.

Лінгвістичний аналіз (далі ЛА) посідає важливе місце серед теоретико-практичних методів. Нам імпонує думка Т. Єщенко, що «метод лінгвістичного аналізу тексту – це спосіб дослідження та опису тексту як об’єкта мовознавчої науки»[2, с. 29]. За допомогою ЛА вивчаються мовні одиниці в їхніх взаємозв’язках і відношеннях у структурі тексту на різних рівнях мови.
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Спробуємо здійснити ЛА судових рішень на різних рівнях мовної структури.

Граматичний рівень. Найчастіше в судових рішеннях трапляються такі граматичні помилки: ненормативне утворення дієприкметників, неправильне утворення дієприслівників, утворення форм невідмінюваних слів за аналогією з відмінюваними. Наприклад, Рішення Немирівського районного суду Вінницької області № 2-471/07 від 03.10.2007: «Відповідач позов визнав, на розірвання шлюбу згоден. Заслухавши сторони, суд вважає позов підлягаючим до задоволення»; Вирок Дунаєвецького районного суду Хмельницької області № 1-202/12 від 06 січня 2012 року: «ОСОБА_2, який знаходився на святкуванні в сільському будинку культури, повідомив, що його ображають і хотять побити».

Граматичні помилки є другорядними, якщо вони не впливають суттєво на зміст і значення, але істотно порушують чистоту мови.

Лексичний рівень. Поширене уживання слів не властивих українській літературній мові (полонізмів, росіянізмів), плеоназмів (дублювання значення у двох словах), стилістично немотивоване багатослів’я, уживання слів у невластивому значенні. Наприклад, Вирок Каховського міськрайонного суду Херсонської області № 2113/4885/12 від 07 листопада 2013 року : «Вину визнав частково, оскільки почав тормозити, автомобіль»; Вирок Волноваського районного суду Донецької області № 221/2526/13-к  від 16 липня 2013 року: «Він підійшов до ОСОБА_1 та допоміг йому грузити метал вже тоді, коли останній почав грузити його самостійно у свій автомобіль»; Вирок Соснівського районного суду м. Черкаси № 1 – 234 / 09 від 14 травня 2009 року: «Він підійшов до молодого юнака, який лежав на землі»; Рішення Конотопського міськрайонного суду Сумської області № 577/4710/15-ц від 06 жовтня 2015 року: «З моменту підписання кредитного договору до квітня місяця 2008р. відповідачкою по кредитній лінії були отримані грошові кошти».

Морфологічний підрівень. Морфологічні помилки, що трапляються в ділових текстах, перш за все, пов’язані з незнанням норми утворення різних частин мови. У судових рішеннях були відповідники жіночого роду в усіх складних назвах посад, звань: Рішення Конотопського міськрайонного суду № 577/4710/15-ц  від 06 жовтня 2015 року: «Відповідачка ОСОБА_2 вимоги позову визнала і пояснила, що позивачка є її рідною сестрою», що є неправильним. У процесі творення ступенів порівняння прикметників спостерігалося одночасне використання аналітичної та синтетичної форм, поширені форми із суфіксом -а (-я), які для сучасної української мови не є нормативними. Активні дієприкметники теперішнього часу вживаються рідко, така форма не властива українській мові: Вирок Канівського міськрайонного суду від 26 січня 2011 року: «ОСОБА_1, ІНФОРМАЦІЯ_1, українця, одруженого, з середньою спеціальною освітою, маючого на утриманні двох неповнолітніх дітей, працюючого водієм автобуса». Натомість повинні вживатися описові звороти.

Логіко-семантичний підрівень. На підставі логіко-семантичного аналізу висловлювань визначається змістове наповнення висловлювання. Але ця знаходиться на законодавчому рівні, наприклад: найбільш відомим у цьому плані є положення ст. 115 Кримінального Кодексу України, де законодавець визначає убивство як «умисне протиправне заподіяння смерті іншій людині», а у ст. 119 передбачено «Убивство через необережність» [3]. Якщо порівняти ці поняття, то одержуємо «умисне протиправне заподіяння смерті іншій людині через необережність», тобто змістовно видова ознака суперечить родовій. Інший приклад лежить у площині хронічної колізійності Цивільного кодексу (далі – ЦК) та Господарського кодексу (далі – ГК) України. Зокрема ст. 207 ГК України визначає поняття недійсних зобов’язань як таких, що суперечать закону, інтересам держави й суспільства або укладені з порушенням господарської компетенції і можуть бути визнані судом недійсними [4]. По-перше, ЦК України у ст. 213 визнано про недійсні правочини (а не зобов’язання) й поділяє такі правочини на нікчемні, недійсність яких встановлена законом і не потребує визнання в судовому порядку, і оспорювані, недійсність яких встановлюється судом. Із вищезазначеного зрозуміло, що положення ГК містить логічно суперечливу характеристику – диспозитивний судовий порядок визнання правочину недійсним, що не відповідає аналогічним положенням ЦК. Тому поняття недійсного зобов’язання у ЦК є логічно нульовим [5, с. 16 – 17].

Проведений нами лінгвістичний аналіз судових рішень дозволяє стверджувати, що найбільше помилок на різних рівнях мовної структури припускались місцеві загальні суди, що свідчить про низький рівень володіння професійною мовою, це, у свою чергу, унеможливлює формування  єдиної судової практики, тому кожен суддя як автор судового рішення повинен дотримуватися норм сучасної української літературної мови.
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А. Ф. Соломахін

ВАРІАНТНІСТЬ У СКЛАДІ УКРАЇНСЬКОЇ АСТРОНОМІЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ ІІ половини ХХ – початку ХХІ ст.
Актуальною проблемою української термінології, зокрема й астрономічної, є проблема термінологічних варіантів, яку мовознавці розглядають у широкому та вузькому розумінні. Вузьке розуміння варіанта – це часткова модифікація того самого мовного знака, що характеризується тотожністю значень і не порушує тотожності знака самому собі. Відповідно до цього розрізняють фонетичні, граматичні та орфографічні модифікації тієї самої термінологічної одиниці – формальні варіанти. Широке розуміння варіанта – це множинність засобів вираження того самого значення [6, с. 14].

Терміни-варіанти дослідники визначають як «паралельні форми існування мовної одиниці, що мають певні відмінності на рівні наголосу, фонеми, морфеми тощо» [Там само, с. 14].

У межах астрономічної термінології віднаходимо такі термінологічні варіанти:

1) фонетичні, що різняться звуковим складом: армалколіт (ШАС, с. 12) – армолколіт [4, с. 184], войди – воїди, наприклад: «Войди – ділянки простору, у яких концентрація галактик у десятки разів менша від середньої» [2, с. 83], «Сусідні надскупчення з’єднані ланцюжками. Між ланцюжками надскупчень розташовані воїди» [2, с. 83]; гіджра – хіджра, наприклад: «Гіджра, хіджра – ера літочислення в мусульманських країнах» [2, с. 111]; іон – йон, наприклад: «Атом, який втратив один чи більше електронів, називається позитивним іоном» [1, с. 170], «Якщо атом, що поглинає або випромінює фотони, оточений зарядженими частинками (електрони, йони), то в полі, яке вони створюють, відбувається розщеплення енергетичних рівнів атома – ефект Штарка» [3, с. 109]; іонізація – йонізація, наприклад: «Унаслідок зіткнення атома з іншою частинкою або з квантом електромагнітного поля достатньої енергії може відбуватися іонізація атома – перехід електрона із зв’язаного у вільний стан» [1, с. 170], «Певна кількість атомів і молекул, унаслідок взаємодії з випромінюванням і між собою, перебуває на різних ступенях йонізації» [3, с. 109]; періастр – периастр, наприклад: «Періастр – точка орбіти одної з компонент подвійної системи, у якій вона перебуває на найкоротшій відстані від іншого компонента» [2, с. 350], «Якщо центральним тілом є Земля, то це перигей, Сонце – перигелій, зоря – периастр, Місяць – периселеній, Юпітер – перийовій» [5, с. 189]; секстант – секстан, наприклад: «Секстант, секстан – кутомірний дзеркально-відбивний інструмент для вимірювання висот небесних об’єктів над горизонтом» [2, с. 418];

2) словотвірні: азимутальне [монтування] – альтазимутальне [2, с. 19]; бісектування – бісекціювання, наприклад: «Бісектування (бісекціювання) – процес наведення візирної нитки мікрометра телескопа на світило під час визначення точних координат в астрометрії» [5, с. 27]; гіпергіганти – наднадгіганти, наприклад: «Гіпергіганти, наднадгіганти – надгіганти з найбільшою світністю» [2, с. 112]; [когерентне] розсіювання – розсіяння, наприклад: «Когерентне розсіювання – процес, під час якого атом змінює напрям руху розсіюваного фотона, не змінюючи свого енергетичного стану…» [2, с. 217], «Якщо розсіяння відбувається без зміни частоти або різниця частот (ω' – ω) є незначною і нею можна знехтувати, то таке розсіяння називають когерентним» [3, с. 267]; [оптична] товща – товщина, наприклад: «Оптична товщина, оптична товща, оптична глибина – фізична величина, безрозмірна, що визначає зменшення енергії електромагнітного випромінювання (світла)…» [2, с. 332]; півтінь – напівтінь, наприклад: «У великій плямі виділяють значно темніше ядро і півтінь» [4, с. 119], «…деякі з них розвиваються у великі темні плями, оточені напівтінню, що складається з довгастих, радіально витягнутих фотосферних гранул» [3, с. 27];
3) синтаксичні: кут положення – позиційний кут, потік випромінювання – променистий потік, спектр поглинання – поглинальний спектр.

Виявлено варіативні відношення з-поміж термінів з епонімними компонентами, наприклад: Бааде-Весселіка метод – Весселіка метод, Релея-Тейлора-Паркера нестійкість – Паркера нестійкість.

Отже, серед однослівних термінів і термінів-словосполучень астрономічної метамови варіантність не є поширеним явищем. У межах астрономічної термінології наявні фонетичні, словотвірні та синтаксичні варіанти. Виявлено також приклади варіантності з-поміж термінів з епонімними компонентами.
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РОЛЬ НЕВЕРБАЛЬНИХ ЗАСОБІВ МОВЛЕННЯ 
У ФОРМУВАННІ ІМІДЖУ ПОЛІТИКА

Діяльність вищих посадових осіб держави завжди пов’язана з публічними виступами та проголошенням промов, а отже неможлива без ґрунтовних знань принципів і правил ораторського мистецтва. Досконале публічне мовлення людини, а особливо сучасного управлінця, можна вважати його візитівкою. Тому не виникає сумніву в тому, що знання мистецтва публічного виступу необхідне кожному активному громадському діячеві. Будь-який політик пропонує народу свою певну позицію і обстоює її як за допомогою мовлення, так і невербальних знаків [1, с. 115].

Прихід до влади завжди супроводжується дискусіями й дебатами, а будь-яка виборча кампанія – це взагалі змагання ораторів. Тому, аби вміло донести свою думку та зрозуміти приховані мотиви контрагента, ділова людина повинна володіти практикою читання невербальних знаків спілкування. Нерідко трапляються випадки, коли людина може дуже добре писати різноманітні тексти, але зовсім не вміє подавати їх слухачам. Це робить її виступ провальним, адже аудиторія сприймає не лише те, що говорить оратор, але здебільшого й те, як він говорить. Значення мають жести, міміка, зовнішній вигляд, поза, мова простору. Тому невербальні засоби спілкування є невідʼємною частиною усного мовлення [2, с. 130].

Оратор, який під час свого виступу залишається нерухомим, справляє на слухачів враження неприродності, тому увага послаблюється. А жестикуляція, рухи тіла навпаки завжди загострюють увагу слухачів, однак не слід зловживати цим, адже жести не повинні привертати до себе більшу увагу, ніж сама мова [3, с. 93].

Знання невербального мовлення необхідні не лише тим, хто планує оволодіти ораторською майстерністю, а й кожному громадянину, який, переглядаючи новини, зможе аналізувати щирість та правдивість слів депутатів, урядовців, громадських діячів і навіть достовірність тієї інформації, яку доносить до нас коментатор новин.

Людина рідко усвідомлює те, що її поза, жести й рухи можуть суперечити сказаному, тому варто постійно слідкувати за використанням невербальних засобів спілкування [4, с. 124]. Тому навіть ретельно напрацьований іміджмейкерами образ, може розвіяти необережний, проте насправді щирий рух чи вираз обличчя.

Так відоме українське видання «Главком» скористалося послугами психолога, відомого експерта з питань невербальної комунікації Валентина Кіма, який прокоментував найтиповіші жести й пози відомих українських політиків.

Психолог зазначив, що під час виступів лікті Президента України Петра Порошенка майже завжди притиснуті або просто знаходяться близько до тулуба. А лікті, за словами психолога, – один з перших індикаторів самоконтролю людини: «Що далі вони від тулуба, то менше людина себе контролює». Водночас трапляється, що Порошенко може й занадто прямолінійно висловитися, тобто на якусь мить припинити повністю контролювати себе.

Водночас, зазначає В. Кім, у президента яскраво виражені лідерські якості. Так під час некомпліментарних інтерв’ю, гострих розмов П. Порошенко часто використовує такий жест: виставлена вперед долоня, всі пальці зігнуті, крім вказівного. «Виставлена рука долонею вперед – це так званий стоп-жест. Він означає «закінчили з цим, закрили тему», — пояснює психолог. Також на стриманість президента вказують його щелепи, які він стискає під час занадто гострого запитання чи різкої репліки журналіста.

Прем’єр-міністру України Володимиру Гройсману властиво широко розводити руки підчас відповіді на запитання. «Фотографи намагаються «зловити» саме цей момент. А взагалі, це жест незнання», – пояснює Валентин Кім. За словами експерта з невербальних комунікацій, у повному вираженні цей жест супроводжується підніманням плечей, брів, опусканням куточків губ. Це також може бути ознакою обману: коли людину про щось запитують, вона відповідає, але у її жестикуляції проявляється, що вона говорить неправду. Також це може вказувати на те, що людина не знає, що робити з цією ситуацією, навіть якщо її промова впевнено розписує нам план дій та перспективи розвитку.

Ще одним притаманним В. Гройсману жестом є «прикритий рот». Його можна тлумачити по-різному, але безсумнівно прикривання різних частин обличчя – одна з ознак обману. Коли людина хоче сказати неправду, наш мозок чудово розуміє, що це – обман і намагається завадити нам. Так, якщо ми говоримо про те, що ми бачили, хоча насправді це не так, ми починаємо прикривати, терти очі. Однак часто цей жест є наслідком того, що ми, слухаючи когось іншого, чудово розуміємо, що сказане – неправда. Також, коли ми не хочемо слухати чужу брехню, ми торкаємось вуха.

Також головному урядовцю притаманний жест, коли палець слухача знаходиться під підборіддям. Він означає, що у людини є власна й непохитна думка, яка не збігається з думкою того, хто говорить.

Екс-прем’єр Арсеній Яценюк дуже часто використовує жест – «виставлені перед собою руки». Це свідчить про бажання захиститися, створення своєрідного бар’єру, бажання відмежувати себе. «Щоб зрозуміти цей жест, доведеться зазирнути в глибину віків. Коли люди отримали прямоходіння, разом з усіма плюсами такого стану, вони отримали й значний недолік – стали «відкритими», більш вразливими від зони очей до поясу. Тож, коли ми відчуваємо небезпеку, чиюсь агресію, в нас виникає природне бажання «закритися», яке виявляється в жесті – виставлених перед собою руках або руках, схрещених на грудях», – попереджає експерт. На його думку, часто цей жест використовується, коли спікер відчуває недовіру аудиторії або гадає, що його не розуміють.

Характерне А. Яценюку й стискання рук у кулаки. При цьому великий палець у нього знаходиться зверху. Це свідчить про переживання, відчуття складнощів, закамуфльоване напруження, тривогу. Проте людина з’єднує пальці будь-яким чином, коли намагається сконцентруватися, формулює свою думку. Цей жест, наприклад, дуже часто використовує Ангела Меркель. 

Не можна забувати й про пози, в яких політики спілкуються з народом. Яскравим прикладом є Юрій Луценко. Часто під час інтерв’ю він сидить у досить специфічній позі, яку психологи називають «позою боксера»: плечі трохи зсутулені, стиснуті кулаки, голова трохи опущена, підборіддя «сховано». Це видає напруженість, готовність до удару.

Генпрокурору також притаманний жест, який нечасто побачиш у інших політиків – хапання за голову. «Це свідчить про активний розумовий процес. Зазвичай за голову хапаються, коли виникла якась проблема. Хапання саме спереду свідчить про те, що людина роздратована якоюсь конкретною проблемою. Якщо ззаду – особа роздратована людиною, яка є причиною цією проблеми», – розповів експерт [5, с. 1].

Взагалі невербальні засоби спілкування вивчають з початку 60-х років ХХ століття і на сьогодні вченими зареєстровано більш як 1000 невербальних знаків і сигналів. Цей перелік не є вичерпним і тотожним для людей різних культур [6–7].

Таким чином, ораторське мистецтво, уміння впливати на публіку, справляти потрібне враження є результатом тривалої та наполегливої роботи над удосконаленням не лише свого мовлення, а й невербальних знаків. Індивідуальний стиль напрацьовується з досвідом і стає візитівкою талановитої публічної особи. 
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АНАЛІЗ ЗАКОНУ УКРАЇНИ ПРО ОСВІТУ

Ухвалений Верховною Радою України 5 вересня 2017 року Закон «Про освіту» започатковує масштабні реформи в галузі, яка з радянських часів майже не змінювалась. Над законом працювали більше трьох років і врешті-решт його було прийнято. Від омріяного закону очікують створення системи освіти майбутнього, яка дасть змогу здобути освіту всім категоріям населення нашої країни та допоможе істотно зрости інтелектуальному, культурному, духовно-моральному потенціалу суспільства та особистості. Підписавши цей Закон, Президент України зробив подарунок, на який українська освіта чекала багато років. Закон відкриває шлях до створення нової української школи, що вкрай необхідно, оскільки діти наше майбутнє і саме вони будуть керувати державою.

Проаналізувавши зміст закону, можна зауважити, що реформування безпосередньо зачіпає інтереси кількох мільйонів осіб, з-поміж яких учителі, школярі та їхні батьки. Зміни торкнулися тривалості навчання, яка тепер становить 12 років. Українська школа буде складатися з трьох рівнів. З 2018 року вводиться початкова школа, яка триватиме 4 роки, з 2022 року – базова середня освіта, її тривалість 5 років, а вже з 2027 року – профільна середня освіта, терміном 3 роки, яку надаватимуть ліцеї та заклади професійної середньої освіти. Таким чином, в учнів з’явиться можливість вибору місця навчання (чи то професійний коледж, чи академічний ліцей), що відкидає необхідність вивчення не потрібних у професійній діяльності предметів.

Цікаві зміни відбудуться й щодо оцінювання знань. Державну підсумкову атестацію буде введено для рівня базової середньої освіти. Учні молодшої школи також проходитимуть тестування, але з моніторинговою метою. Також у законі з’являється поняття трьох видів освіти: формальна (офіційне підвищення рівня освіти), неформальна (підвищення рівня поза офіційною системою підвищення кваліфікації – тренінги, гуртки, курси) та інформальна (самоосвіта). Найбільш скандальна стаття 7 чітко визначає, що мова освітнього процесу є виключно українська. Представники корінних народів і національних меншин матимуть право навчатися рідною мовою у спеціальних окремих класах. Законом упроваджується інклюзивна освіта — зобов’язання навчальних закладів до створення класів для учнів з особливими потребами. Такі класи будуть створені лише за потребою, такою як звернення батьків. Атестація шкіл та районних управлінь освіти буде повністю ліквідована. Передбачається, що консультаційні послуги, для тих, хто їх потребуватиме, надаватимуть методичні кабінети. Натомість забезпечення якості освіти здійснюватиме Державна служба якості освіти. Цікаво те, що основною метою діяльності служби якості будуть рекомендації, а не санкції, як це було раніше. Документ передбачає створення реальної автономії школи, іншої системи управління, а головне - фінансову прозорість. Відповідно до закону посаду директора отримуватимуть особи, які пройшли конкурс і не довше, ніж на 12 років. 

Обов’язкової уваги потребує те, що закон нарешті закріплює належну роль української мови в освітньому процесі, але обурливо, що цей позитивний факт став приводом для звинувачень і спроб втручання у внутрішні справи України. Щодо дій Москви, то там усе зрозуміло й очевидно вже давно, знаючи її імперіалістичну політику й зневагу до суверенітету інших держав, то спроби дружньої Угорщини «захистити» буцім-то порушені права меншин в Україні викликають лише нерозуміння й зневагу. Україна змушена пояснювати, що закон про освіту в цілому і його мовна стаття зокрема ухвалені в інтересах громадян України, у тому числі й представників національних меншин.

Відповідно до Основного Закону та міжнародних угод, згода на обов’язковість яких надана ВРУ, учні з сімей національних меншин матимуть змогу за рахунок Державного бюджету України не лише опановувати свою мову протягом 12 років шкільного навчання, але й вивчати її у дитсадку та початковій школі. До того ж, у законі виділено мови Європейського Союзу як окрему групу, що передбачає викладання певної кількості предметів цими мовами (угорською, румунською, польською, словацькою, а не тільки англійською) у будь-яких школах, коледжах чи університетах відповідно до їх освітньої програми. Суб’єкти національних меншин повинні нарешті зрозуміти, що вони проживають на території України й тому своєю мовою навчатимуться НЕ ЗАМІСТЬ, а разом із українською. Приємно й те, що це захистить їхні права, перш за все, на належну освіту й роботу, а не порушить, як про це заявляють деякі російські видання. Нині велика кількість випускників шкіл із угорською мовою просто не можуть вступити до вищих навчальних закладів України або мати доступ до соціальних ліфтів лише через те, що вони не володіють нормами української мови. Таким чином, наша держава захищає права представників національних меншин, завдяки новому закону дає їм можливість знати як українську мову, так і рідну! 

На жаль, в Україні дотепер немає актуального закону про державну мову і ВРУ доводиться систематично зазначати мовну статтю у кожному окремому законі. На нашу думку, ці знущання й щоразу надуманий ажіотаж навколо питання про українську мову в кожній окремій галузі треба остаточно припинити. Адже цих галузей чимало.

Тим часом в нашій державі уже досить давно зареєстровано законопроект про державну мову №5670, який підтримано профільним комітетом. Президент, ВРУ і КМУ повинні об’єднати зусилля, щоб прийняти нарешті цей закон, який забезпечить, як вимагає Конституція, «всебічний розвиток і функціонування української мови в усіх сферах суспільного життя» [1], і знімить проблему, яку щоразу намагаються штучно роздмухувати з усіх боків, раз і назавжди. Саме сьома стаття могла бути використана для того, щоб цей закон не було прийнято.

25 вересня Президент Петро Порошенко підписав закон "Про освіту" і Україна зробила великий крок вперед у формуванні нової національної освіти. Так, ми зробили цей крок, але потрібно рухатись далі. Знання повинні бути не заради знань, а для вміння використовувати їх у професії. Цей закон є базовим і містить посилання на інші закони (з яких прийнято лише закон «Про вищу освіту») та підзаконні акти. Підсумовуючи викладене, стає очевидним, що реформа запрацює повністю лише після того, як будуть прийняті закони про середню освіту, про професійну освіту, зміни до Податкового та Митного Кодексів, що зменшать податковий тягар із закладів освіти та інші нормативно-правові акти. До того ж треба переходити до розуміння, що ми не маємо ні перед ким виправдовуватись. Це наша внутрішня політика! Ми маємо її реалізовувати, але не обмежуючи прав і не порушуючи ключових домовленостей. 

Література:
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Р. Цхай 

Науковий керівник: Ленюк Н. М. 

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ МОВНИЙ ПОРТФЕЛЬ ЯК ЕФЕКТИВНИЙ ЗАСІБ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ СТУДЕНТІВ
Висока конкуренція на ринку праці вимагає, аби освіта XXI століття була  зорієнтована на підготовку кваліфікованих фахівців, які б практично володіли навичками та вміннями іншомовного професійного спілкування. Вихід українських підприємств та організацій на міжнародний ринок диктує потребу в розвиткові нових засобів усної та писемної комунікації в майбутніх фахівців. 

Відповідно до програми з іноземної мови навчання майбутніх фахівців за спеціальністю «Міжнародні економічні відносини» у Херсонському державному університеті носить професійно-орієнтований характер. Навчання усному й писемному мовленню має яскраво виражену професійну спрямованість і направлене на формування вмінь іншомовного спілкування. У процесі навчання іноземної мови має бути здійснений перехід від вивчення іноземної мови як навчального предмету до його практичного застосування у професійних цілях.

Передовсім, викладач ставить за мету навчити студентів коректно і ефективно формулювати власний погляд стосовно поданої теми, критично мислити, правильно формулювати висловлювання, робити висновки, будувати докази з використанням різних аргументів, тобто уміти логічно й аргументовано оформляти свої думки в усній і писемній формі. 

В умовах кредитно-модульної системи; яку було запроваджено у вищій освіті як передумову для приєднання України до Болонського процесу, значна роль відводиться самостійній роботі студентів, а нормативні документи Міністерства освіти і науки України акцентують увагу на необхідності розробки шляхів і механізмів її посилення. Одним із ефективних засобів самостійної роботи в курсі англійської мови для професійного спілкування може слугувати Європейський Мовний Портфель (надалі ЄМП).

Це питання частково отримало висвітлення у працях зарубіжних і вітчизняних науковців, зокрема: Л. Власенка, А.  Ходцева, Н.  Астаніної, С. Ніколаєва, Н. Ягельської, О. Безлюдного, Л. Жигжитова , В. Мірочник, О. Кияшка, І. Беженара та ін.

Європейський Мовний Портфель сприяє розвиткові мовленнєвих умінь і компетенцій, необхідних для професійної діяльності фахівця іноземною мовою. Він, як правило, складається з трьох розділів (Мовний Паспорт, Мовна Біографія, Досьє) і графічно виглядає так (Рис. 1): 
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Зміст Європейського Мовного Портфеля для спеціаліста починається з розділу «Мовний Паспорт», який засвідчує рівень володіння іноземною мовою власником Портфеля і складається з двох таблиць: у першій таблиці – «Кваліфікації та сертифікати» – власник Портфеля вказує власний рівень володіння іноземними мовами, набутий після закінчення певних навчальних закладів і складання кваліфікаційних екзаменів (атестат про закінчення середнього закладу освіти, навчання у мовних школах, на мовних курсах, складання Cambridge First Certificate, TOEFL, IELTS); у другій таблиці – «Досвід вивчення іноземних мов» – власник Портфеля інформує про документально підтверджений досвід вивчення іноземних мов під час шкільного візиту за кордон, перебування за кордоном, листування, ділових контактів, відвідування міжнародних виставок, ярмарок, презентацій, участі в конференціях і проектах, де доводилося застосовувати іноземні мови тощо.

Цей розділ інтегрує також «Блок самооцінки», який складається з двох частин: перша містить таблиці самооцінки, за допомогою яких власник Портфеля може визначити власний рівень володіння іноземними мовами; друга – оціночні шкали, які дозволяють власнику Портфеля прослідкувати його власний прогрес у навчанні (на початку навчання, по закінченні першого курсу, по закінченні курсу «Іноземна мова» і надалі). У Блоці оцінки викладач виставлятиме оцінки власникові Портфеля за найважливіші роботи та коментуватиме результати. 

Другий розділ Європейського Мовного Портфеля – «Мовна Біографія». Він допоможе власнику Портфеля організувати власну навчально-пізнавальну діяльність, спостерігати успіхи й оцінювати результати.

Останній розділ Європейського Мовного Портфеля – «Досьє» – містить всю інформацію, що, на думку власника Портфеля, може підтвердити оволодіння ним певними вміннями. Сюди входять виконані роботи (тести, листи, тези статей, проекти) та навчальні матеріали, за допомогою яких власникові Портфеля вдалося досягнути певного рівня володіння іноземною мовою. Таким чином, Європейський Мовний Портфель (ЄМП) пропонує межі для опису та формального визнання процесу вивчення мови заради набуття найрізноманітнішого міжкультурного та професійного досвіду.

В Україні вже розпочато роботу з розробки Європейського Мовного Портфеля для різних спеціальностей, зокрема для економістів, інженерів тощо [2].

ЄМП для економістів розроблений згідно з Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти, освітньо-професійними характеристиками економістів, затвердженими Міністерством освіти і науки України та на основі проведеного анкетування фахівців, що працюють у галузі економіки, студентів ВНЗ економічного профілю та їх викладачів іноземних мов. ЄМП сприяє розвитку професійних комунікативних умінь економістів та орієнтований на студентів економічних факультетів ВНЗ. Інформація ЄМП призначена передусім для власника Портфеля, оскільки ілюструє її/його досягнення у вивченні іноземних мов; для викладачів; адміністрації навчальних закладів; для роботодавця при влаштуванні власника Портфеля на роботу [3].

Отже, ЄМП є ефективним інструментом для самостійного опанування студентами іноземних мов. Він допомагає розвивати здатність до рефлексії та самооцінювання і сприяє підвищенню відповідальності за результати власного навчання. 
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ПОЕТАПНИЙ ПІДХІД ДО дослідження 

проблеми Формування мовної компетенТНОСТІ 

В майбутніх фахівців-нефілологів

Сучасна професійна діяльність вимагає від працівників інтенсивної комунікації у процесі виконання функціональних обов’язків. На забезпечення означених вимог спрямовано освітні завдання вітчизняних вишів. Зокрема, у Законі України про освіту йдеться про необхідність вивчення студентами державної мови та мов міжнародного спілкування (насамперед англійської) з метою підготовки до майбутньої професійної праці в обраній царині. Науково-педагогічні працівники зобов’язані виховувати у здобувачів освіти повагу до державної мови й державних символів України, а також національних, історичних, культурних цінностей України [1, с. 1]. 

На виконання поставлених вимог загальноуніверситетською кафедрою мовної освіти Херсонського державного університету обрано тему науково-дослідної роботи: «Теоретико-методичні засади формування мовної компетенції майбутніх фахівців-нефілологів у вищих навчальних закладах», яка є продовженням попередніх наукових пошуків викладачів за період 2007–2016 рр. Метою наукового дослідження цієї проблеми є: обґрунтування й практичне упровадження в освітній процес теоретико-методичних засад формування мовної компетенції майбутніх фахівців-нефілологів.

Розв’язання практичних задач у ході досягнення запланованого кінцевого результату обумовило поетапний підхід до дослідження проблеми формування мовної компетенції майбутніх фахівців-нефілологів [2, с. 4–8]. Перший етап (01.01.2017 – 31.12.2017) передбачав теоретичне вивчення зазначеної проблеми у процесі аналізу наукових досліджень і педагогічного досвіду комунікативної підготовки студентів нефілологічних спеціальностей з української та іноземної мов. Основним завданням зазначеного аналізу постає не лише обґрунтування складових компонентів мовної компетенції сучасних професіоналів, але й педагогічне осмислення змісту, форм і методів формування цих складових у студентів-нефілологів під час навчання у виші. Результати аналізу сучасних науково-теоретичних розвідок з зазначеної проблеми складають теоретичний фундамент для прогнозування ключових перспектив подальшої дослідницької роботи науково-педагогічних працівників кафедри. 

Аналіз наявного навчально-методичного забезпечення щодо педагогічної ефективності формування мовної компетенції майбутніх фахівців-нефілологів передбачено змістом другого етапу науково-дослідної роботи (01.01.2018 – 31.12.2018). Методичний аспект цього етапу повинен висвітлити практичні питання комунікативної підготовки юнаків і дівчат у ході аудиторної та позааудиторної роботи з таких дисциплін кафедри, як «Українська мова (за професійним спрямуванням)», «Українська мова (для іноземних студентів)», «Іноземна мова», «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)», «Англійська мова», «Сучасна розмовна українська мова», «Друга іноземна мова». Такий аналіз підвищить роль викладацьких методик у забезпеченні ефективності комунікативної підготовки студентів державною та іноземною мовами. 

Науково-дослідна робота на третьому етапі (01.01.2018 – 31.12.2018) полягає в розробці теоретичних засад щодо концепції удосконалення навчально-методичного забезпечення з української та іноземної мовної підготовки майбутніх фахівців-нефілологів. Концептуальні положення становлять методологічну основу практичної частини науково-дослідної роботи й розкривають діалектичний зв’язок змісту, форм, методів і засобів мовної підготовки студентів нефілологічних спеціальностей з вимогами сучасного суспільства до професійних комунікацій у процесі праці. Цей етап передбачає вдосконалення наявного навчально-методичного забезпечення з формування мовної компетенції майбутніх фахівців-нефілологів. Логічним завершенням третього етапу стане експериментальна робота з локальної апробації методик формування української та іноземної мовної компетенції студентів. 

Удосконалення й апробацію навчально-методичного забезпечення з формування мовної компетенції майбутніх фахівців-нефілологів буде здійснено на четвертому етапі наукового дослідження кафедральної теми (01.01.2019 – 31.12.2019). Експериментальну роботу буде спрямовано на перевірку концептуальних положень щодо вдосконалення навчально-методичного забезпечення з формування мовної компетенції майбутніх фахівців-нефілологів. Підсумком експериментальної роботи стане створення комплексів навчально-методичного забезпечення з дисциплін української та іноземної мовної підготовки студентів. 

Заключний п’ятий етап (01.01.2020 – 31.12.2020) науково-дослідної роботи з проблеми формування мовної компетенції майбутніх фахівців-нефілологів передбачає не лише завершення експериментальної роботи, узагальнення, обробку й аналіз її результатів, але й формулювання висновків і практичних рекомендацій щодо освітньої діяльності студентів і викладачів. Вірогідність одержаних результатів і висновків забезпечується змістом обраних методологічних позицій і принципів, обґрунтованістю вихідних теоретичних положень із формування мовної компетенціїї майбутніх фахівців-нефілологів; використанням комплексу взаємопов’язаних інструментальних методик під час вирішення поставлених у дослідженні завдань; використанням кількісного та якісного аналізів отриманих результатів; позитивними наслідками їх упровадження в освітній процес Херсонського державного університету.
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AUTODOCUMENTARY PROSE ANALYSIS: SPECIFIC FEATURES 

Documentary and autodocumentary prose (biographies, autobiographies, memoirs, diaries etc.) has become a very popular genre of literature in recent years. Not only writers but successful businessmen, political leaders, public activists, celebrities of sport and show business, people who survived serious diseases etc. share secrets of their success, stories of their lives, stories of the people who were important in their lives, their road to God. This literature evokes great readers’ interest as it is based on documents, facts, personal memories. Hence it becomes necessary to study these works of documentary and autodocumentary genre,  conduct complex literary and linguo-stylistic analysis with the view to define their linguistic and stylistic specific features.Though genre peculiarities of the autodocumentary prose attract the researchers’ attention, these researches are conducted mostly through the paradigm of literary studies. At the same time linguistic aspect of such texts such as the author’s style, usage of expressive means and stylistic devices are of great interest and call for detailed study though they still receive lack of attention. Among the papers that analyse the linguistic aspect of the autodocumentary prose we can name the thesis of H. Kolosova, who focuses her attention on the onomasticon of the memoirs “My Early Life” by Winston Churchill [2]. Though documentary and autodocumentary prose differ considerably from works of fiction, they use the same means of description; the authors use the same expressive means and stylistic devices though their scope and range can be somewhat limited. Hence the objective of our paper is to define the focal points of autodocumentary prose analysis. 

Documentary and autodocumentary prose (memoirprose, historical documentary works, biographies, autobiographies letters, diaries) constitute the “nonfiction” literature. Its main feature is its basis on authentic documents and real events.
Though “nonfiction”texts are differ from each other in contentand form they have such common features as personality, retrospection, two-dimentionality of literary time, subjectivity, dialectics of objective and subjective aspects, opposition “truth / fiction (myth)”, dynamics of fiction and documentary, historicalself-awareness of a person and conceptuality that demonstrate themselves through structural and contextual components of autodocumentary prose. It constitutes a metagenrethatis characterized by connection with the culture of the epoch, fiction, arts, photography and cinema. “Nonfiction” and “fiction” literature connection is binary and manifests itself on the levels of content and poetics [1, p. 7].

Subjectivity and author’s interpretation of the facts are the important features of the autodocumentary prose. That is why the narrator's image attracts the major attention in the process of analysis. In this genre of prose the authors have various direct and indirect forms of demonstrating their position, point of view; they can apply various forms of narration and manifest themselves as narrators, storytellers, characters, chronicles etc.

In the works of autodocumentary prose the person who writes is materialized in three hypostases: the author, the narrator and the image of the author as one of the characters in the story. The specificity of the author in the autodocumentary genre is that this is not some character that speaks on behalf of the author and holds the plot. This is the author in person that is more open, sincere, and emotional. There are three types of the author’s “self”: extravert, introvert, introspective [4, p. 89]. The author can tell the story where he/she is not a character, or he/she can tell their own story where they function as characters. The main features of the narrator areomnipresence and self-awareness. 

Text framing components such as titles, subtitles, epigraphs, dedications, author’s acknowledgements, author’s prefaces and afterwords, footnotes are the form of expressing the author’s subjectivity while on the other hand they constitute the author’s attempt to approach the reader and formulate his guidelines for the readers’ perception of the literary work. Correlating with the main text, framing componentshelp to create author’s subjective-evaluative modality. 

Autodocumentary prose is characterized by lyrical type of emotional world outlook that reflects the author’s attitude to reality he/she writes about. In the text this lyrical attitude is expressed by the same means that are used in fiction. The difference lies in the fact that while in the works of fiction lyricism is used in description of characters, autodocumentary prose applies lyricism to description of events, plot development, characters, psychological states, the concept of being which the author follows. That is why lyricism becomes the aesthetic, emotional and evaluative tone of the autodocumentary genre [3, p. 14]. In autodocumentary prose the authors attempt to transfer their own feelings and emotions to the readers, evoke empathy in the readers, make them sympathize and share their joy, pain, consideration.  One of the defining factors of such influence is the author’s style, the choice of lexical units and syntactic structure of the text. Expressive means and stylistic devices are used to reflect the author’s emotions, attitudes, evaluation of events and people. In some works of the genre the authors use simple rendering of events and limited scope of stylistic devices while the others approach the works of fiction in plot development and use of imagery and figurative language.
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Текст і дискурс у лінгвістиці

Текст є первинною реальністю всього гуманітарно-філософського мислення, безпосередньою дійсністю, адже де немає тексту, там немає об’єкта для дослідження й мислення.

Текст – мовний, мовленнєвий і комунікативний об’єкт – посідає особливе місце в дослідженнях багатьох учених (Д. Баранник, М. Бахтін, Ф. Бацевич, О. Біляєв, Н. Болотнова, Л. Булаховський, Т. Винокур, І. Гальперін, Б. Гаспаров, О. Гойхман, Т. Дрідзе, С. Єрмоленко, М. Жинкін, О. Леонтьєв, Ю. Лотман, М. Львов, Т. Матвєєва, Л. Мацько, В. Мельничайко, Н. Морозова, Т. Надеїна, Е. Палихата, М. Пентилюк, О. Пєшковський, О. Пономарів, В. Різун, І. Синиця, Л. Щерба та ін.): як категорія усного й писемного мовлення, як аспект монологічного й діалогічного способу вираження думки. Проте до сьогодні проблематику тексту відносять до дискусійних питань у лінгвістиці.

Класичною дефініцією тексту вважають визначення І. Гальперіна: «Текст – це витвір мовотворчого процесу, завершеність якого об’єктивована у вигляді письмового документа, літературно обробленого відповідно до типу цього документа, витвір, що складається з назви (заголовка) і низки особливих одиниць (надфразових єдностей), об’єднаних різними типами лексичних, граматичних, логічних , стилістичних зв’язків, що має певну цілеспрямованість і прагматичну установку» [3, с. 18].

Поняття тексту в комунікативній лінгвістиці та лінгвістичній прагматиці пов’язують із категорією «дискурс», яку розглядають як послідовність мовленнєвих актів, як зв’язне мовлення. Дискурс – це творений у мовленні зв’язний текст, але розглянутий у подієвому плані, це – текст, у якому актуалізовані як власне мовні (правила сполучуваності слів, послідовності висловлювань тощо), так і немовні (екстралінгвістичні) чинники (пізнавальні, етнографічні, соціокультурологічні, психологічні тощо) [4, с. 66]. 

Розвиток уявлень про дискурс актуалізував питання його співвідношення з категорією «текст» на підставі критеріїв: 1) статичність – динамічність: текст – «зупинений, «застиглий» дискурс, а дискурс – текст в обрамленні живих обставин спілкування [2, с. 147; 4, с. 66, 67]; 2) відношення до висловлювання: текст – безпосередньо висловлювання / результат висловлювання, дискурс – процес, спосіб висловлювання [6, с. 63]; 3) вияв паралінгвістичних та екстралінгвістичних засобів: у тексті, на відміну від дискурсу, не виявляються [2, с. 148; 4, с. 66]; 4) аналітична одиниця: текст – одиниця лінгвістичного аналізу внутрішньотекстових відношень висловлювань, взаємовідношення текстового цілого та його частин, дискурс – комунікативного (аналіз зовнішніх по відношенню до тексту особливостей комунікативного процесу) [2, с. 148]; 5) структурний відповідник: речення – відповідник тексту, відповідник дискурсу – висловлювання (речення в поєднанні із соціальним контекстом його використання) [2, с. 148; 4, с. 67]; 6) наукова одиниця: текст – одиниця лінгвальна, дискурс – соціолінгвальна, інтерактивна [2, с. 148; 4, с. 66; 6, с. 54]; 7) дискретність (ознака тексту) – недискретність (характеристика дискурсу) [4, с. 67]; 8) зв’язок із життям: у дискурсі виявляється безпосередньо (дискурс – мовлення, «занурене в життя»), у тексті – опосередковано [2, с. 148; 4, с. 66]; 9) ситуаційна зумовленість: не притаманна текстові, на відміну від дискурсу [2, с. 147; 4, с. 67; 6, с. 54]; 10) структурне членування: у тексті – речення, тема-рематичне поєднання, надфразова єдність тощо, у дискурсі – мовленнєвий акт, крок, цикл, взаємодія тощо [3, с. 67; 4, с. 69; 7, с. 33]; 11) комунікативна установка: у тексті – часткова, у дискурсі – стратегічна [4, с. 66]; 12) вияв суб’єктності (автор-суб’єкт і суб’єкт-інтерпретатор для тексту, у дискурсі – рівноправні суб’єкти-учасники) [1, с. 298; 4, с. 67].

Н. Формановська висловлювала переконання, що відкрити природу тексту можна лише з допомогою виходу з власне синтаксису й семантики на комунікативний рівень. Уважаючи текст не просто статичним структурним утворенням, а динамічним комунікативним дискурсом, автор сформулювала дефініцію поняття «текст-дискурс»: «Тематично й граматично цілісний мовленнєвий твір, який задовольняє умовам зв’язності послідовних речень-висловлювань, у якому знаходять вирішення комунікативні цілеустановки, інтенційні задуми автора, який адресує свій твір» [7, с. 34]. 

Текст, дискурс і всі пов’язані з ними поняття (засоби зв’язності, типи, текстова (дискурсивна) інформація, мовленнєвий акт, мовленнєвий жанр, типи мовленнєвих актів, повідомлення, локуція, іллокуція, перлокуція, текстові імплікації, імплікатури дискурсу тощо) Ф. Бацевич назвав категоріями організації особливого мовного коду, який означив як природну людську мову у взаємодії з паралінгвістичними, соціальними, психологічними, ситуаційними та іншими немовними чинниками [2, с. 10, 136].

В. Нищета [5] вважає текст мовленнєвою, комунікативною одиницею, суб’єктною адресною категорією, яка має смислове наповнення, відкрите для сприймання й усвідомлення, оформлена відповідно до граматичних і стилістичних норм, створена з метою комунікативного впливу, імпліцитно чи експліцитно містить ознаки діалогічності. Категорії тексту й дискурсу досліджують різні лінгвістичні дисципліни: граматика тексту, комунікативні напрями лінгвістики, семантика тексту, функційна стилістика.
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НЕОЛОГІЗМИ СЕМАНТИЧНОГО ПОЛЯ 

«СRYPTOCURRENCY»
Лексичні інновації, що їх зазнає мало не кожна мова у сучасному геометрично-прогресивому суспільстві, стрімко поповнюють склад англійської мови, що розповсюджуєься далі на інші, які часто запозичують готові лексичні одиниці на позначення новоутворених предметів чи явищ. Для суспільства загалом, і для мови зокрема, своєрідним викликом є поява електронної валюти, що саме зараз популяризується та прямує до вершини своєї “масовості”, а відповідно створює підґрунтя для появи все більшої кількості неологізмів. 

Проблематика неології та неологізмів є завжди актуальною, позаяк аналізує й систематизує спорадичне зростання словникового складу мови, що відображено у словниках, монографіях й наукових статтях. Питання неології є прерогативою таких дослідників як Н. Д. Арутюнов, В. Г. Гак, С. М. Єнікеєва, Ю. О. Жлуктенко, В. І. Заботкіна, Ю. А. Зацний, Ж. В. Колоїз, Д. В. Мазурик,  Р. К. Махачашвілі, О. Д. Мєшков, А. В. Янков та ін. 

Очевидно, що англійська мова переживає зараз період буму неологізмів, оскільки розвиток інформаційних технологій та фінансової сфери вимагає продукування нових слів на позначення явищ та об’єктів сучасної епохи. Тому, метою цієї роботи є виявлення найбільш продуктивних способів творення лексичних одиниць у семантичному полі “cryptocurrency” як одного з найбільш динамічних на сучасному етапі розвитку фінансової та інформаційної культури. 

Неологізм трактується як нове слово, фраза або вираз, що створені для позначення нового (раніше не відомого) предмета або для вираження нового поняття [1, с. 5]. Слово, що з’являється на горизонті лексичних інновацій, має однакові шанси як залишитись у словниковому складі мови і перейти у загальний вжиток, так і зникнути за деякий час. Серед факторів, що найбільше впливають на те чи буде лексична одиниця повноправно функціонувати у мовному континуумі, С. Дент виділяє 5 основних: корисність,  зручність  для користувача, поширеність, “тривалість життя” предмета чи явища, що описується неологізмом, а також його потенційні асоціації або розширення. Окрім цього, можемо додати, що граматична форма неологізму повинна підпорядковуватись існуючим граматичним нормам мови, а нова лексична одиниця швидше набуде статусу широко вжитку, якщо буде семантично екпліцитна й для декодування її змісту можливо застосувати прості асоціації. 

Уцілому, розвиток мови підпорядковується закону економії мовних ресурсів, що набув популярності ще у 17–18 ст. Зокрема, в англійській мові спостерігаються процеси економії мовних засобів на морфологічному рівні, на відміну від синтаксичного, також виражається у полісемії та словотворі. Мовна економія проявляється не лише на рівні однокомпонентних лексем, а й у фразах чи сталих конструкціях, що утворюють нове значення з уже існуючих слів. 

Лескичне поле “криптовалюта”, що ми обрали для нашого дослідження, мало не щодня формує завдання найменування нових понять, оскільки стрімко розвивається й потребує мовного вираження для створення якісної вербальної комунікації та передачі інформації. Етимологія слова “crypto” бере початок з грецького Kruptos ‘прихований, таємний’ та використовується у формуванні англійских слів щонайменше з 1760 року (cryptic, cryptogram, cryptography, cryptology, crypto-fascist, crypto-currency, etc). Криптовалюта – це цифровий ресурс, призначений для роботи як засіб обміну, який використовує криптографію для забезпечення своїх транзакцій, контроль за створенням додаткових одиниць та для перевірки передачі активів [3].

Загалом, у мові існує декілька шляхів формування нових слів: наукові новоутворення, власні імена, торговельні й промислові найменування (товарні назви), ініціали (скорочення), запозичення (як з інших мов, так і внутрішні запозичення) [2]. 

З-поміж основних способів творення нових слів у полі “криптовалюта” є словоскладання, абревіація, деривація, блендинг (телескопія) тощо. Наприклад, словоскладання представлене наступними одиницями: Bitcoin, blockchain, blockhouse, codebase, watchdog, loophole. 
Абревіатури посідають чільне місце, оскільки чудово акцентують увагу читача при перегляді статей та сигналів-повідомлень щодо стану валютного рейтингу на біржових платформах. Абревіатурами позначаються назви монет та  структури, що їх обслуговують, як от BTC (Bitcoin), Ethreum (ETH), Ripple (XRP), BCH (Bitcoin Cash), LTC (Litecoin), ETF (Exchange-traded fund), ICO (Initial coin offering), DLS (Digital ledger system) тощо.

Найчастіше для творення слів шляхом афіксації використовують продуктивні суфікси англійської мови -on, -ase, -er, -ing, префікси pre-, mega-, super-, наприклад, an offing, a beating, a hashing, to pre-mine, a super-bubble.

Окрім морфологічних неологізмів, широко використовуються й семантичні, які представлені не лише однослівними утвореннями, як от mining, miner, to mine, token, pool, а й сталими виразами (інколи з метафоричним елементом) з новим значенням, наприклад, hot wallet, bad actors, spot markets, beef up, bear/bull trap, mining rig.
Неологізми досліджуваної сфери примножуються щороку, щоправда їх утворення ґрунтується на усталених дериваційних моделях англійської мови. Вони продукують не лише значну частину полісемічних слів, а й вибудовують новий шар сленгу, змінюють свою конотативну та денотативну складову, дослідження яких може стати предметом подальших лінгвістичних розвідок. 
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